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VBaxkaeMble YUTATCIU U aBTOPbI HAICTO mypHana'

Mpl pagpl NpeICcTaBUTh BaM TPETHH HOMEp JXKypHala «AKTyaJlbHbIE
BOIIPOCHI TEOPHH U NMPAKTUKU NEPEBOAA», KOTOPBIM CTAHET PEryJISPHBIM MIEPHO-
JUYEeCKUM H3JaHueM (TuiaHupyercs 4 Belmycka B rox). K uagee co3mats xxypHai,
B KOTOPOM TECOPETHKH U MPAKTUKU MEPEBOAA MOIJHM OBl MONENUTHCS CBOUMHU
Pa3MBIIUIEHUSMU O TPYAHOCTSX MEPEBOAA U TEM, KaK MX NPEOJI0JIEBaTh, MBI
LUTH JOBOJIBHO 104T0. CeroiHs mepeBoj CTaj SBJICHUEM HACTOJBKO MaciuTad-
HBIM, YTO OXBAaTHUTh U MPEACTABUTH BCE BUJIBI IEPEBOJIA, BCE CUTYALMU MIEPEBO-
Jla CTAaHOBUTCSI Bce TpyJIHEE. B CBA3M ¢ 3TUM M BO3HMKIIA UAES O CO3AAHUU CIIe-
LUATU3UPOBAHHOIO JKypHaJla Kak Imiar(opMbl A BCTPEYH Ha CTpaHMIAX
XKypHajia KaK TeX, KTO Mpo(ecCHOHAIBHO 3aHUMAeTCA M3YUYEeHHEM TepeBosa Kak
CJIO)KHEUIIIETO BHJA PEYEMBICIUTENBHON U KOMMYHUKATUBHOW AESITEIHHOCTH,
TaKk U A1 IpOoQecCHOHANBHBIX TEPEBOAYMKOB, a TaKKe T€X, KTO BOBJICYEH B
MPOIIEeCC MOATOTOBKH OyAyIINX NEPEBOJINKOB.

TpeboBanus K MyOIUKaIKAM U OQPOPMIICHUIO CTaTed M3JI0KEHBI B KOHIIE
3TOr0 HOMEpA.

KomexktuB pepakuum xypHasa OyJeT paj MOJyYUTh NPEATIOKEHUS U
MOKeNaHusl OTHOCUTENIFHO coliepKaHus kypHana. Hageemcs, 4To xypHan 00b-
€IMHUT HAIlK OOIIMe yCHWIINSA, CTAHET IUIOUIa KON IS IOAOTBOPHOTO COTPY-
HUYECTBA — 00CYK/IEHHS Pa3HbIX aclleKTOB IepeBOa.

Bamm npeanoskeHus U CTaTbU KAEM IO apecy:
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XYJAOXKXECTBEHHAS JIMTEPATYPA
B 3EPKAJIE IIEPEBOJIA

FICTION IN THE MIRROR OF TRANSLATION

YIAK 811.111°23
DOI: 10.31249/perevod/2025.03.01

MACJIEHHUKOBA E.M.*

BACHM U.A. KPBLUIOBA KAK KYJIBTYPHBI TPAHC®EP,
NJIN JIIOBOBb K BACEHHOMY KAHPY
KAK HAIIUOHAJIBHAA YEPTA

Annomayusa. Haunnas c¢ xonna XVIII B. eBpomeiickue aBTOPBHI MIBITAIUCh ONPENECTUTDH
CTaTyC PYCCKOM NUTEepaTyphl OTHOCUTEIBHO MUPOBOH JTUTEPATYPHI, OMPOBEPTHYB MIIH OTCTOSIB €€
CaMOCTOSTENBFHOCTh U HAIlMOHAIBHOE cBoeoOpas3ue. OHU CHOPUIN O TOM, KTO U3 PYCCKUX aBTO-
POB CIIOCOOCTBOBAN Pa3BUTHIO HAIMOHAIBEHOTO JINTEPATYyPHOTO S3BIKA, Y€ TBOPUECTBO SIBISCTCS
HanOoJiee OpPHIMHAIBHBIM M CaMOOBITHBIM, HE3aBUCAIIMM OT BIMSHHS JAPYTUX JIUTEpaTyp.
B XIX B. caMbIM nepeBoAUMBIM pycckuM aBTopoM ctan M.A. Kpeiios. 3HaKOMCTBO ¢ ero 6acHs-
MH CUHTAJIOCH 00SI3aTENBHBIM IS JKEJIAIONINX ITOJIYYHUTh IPEJCTaBICHHE O PyCCKOM HallOHAJb-
HOM XapakTepe. B 0acHAX BuIenu He NMPOCTO MCTOYHMK HAIlMOHAIbHO-CHEUU(UYECKOH JIMHIBO-
KyJBbTypHOH MH(GOpPMAIMH, 8 MOJENb PYCCKOH KYJBTYyphI B IEJIOM, C €€ CHCTEMOW LIEHHOCTEH H
YCTOSIBIIUMHUCS JTMHTBOKYJIBTYPHBIMH CLIEHapHAMH. B cTaThe paccMaTpHBaeTCst ICTOPUSI TTOSIBIEHUS
niepeBosioB 6aceH M. A. KppiioBa 1 mpuuuHbI, MOOYAMBIINE TIEPEBOAIUKOB OOPATUTHCS K HHUM.

Kniouesvie crosa: Texct; HaunoHANIBHBIN XapakTep; W.A. Kpsuios; 6acHs; nepeBox; cy0b-
eKTHBHOCTB; HHTEPIPETaNNs; KyJIbTypHBIN TpaHchep.

Jna yumuposanusi: MacnennukoBa E.M. bacuu . A. KpbiioBa kak KyJbTypHBIH TpaHC-
¢ep, i JIro00Bs kK OaceHHOMY JKaHPY KaK HalllOHAIbHAasl 4epTa // AKTyaJbHBIE BOIPOCHI TE€O-
pHU U MpakTHKH repeBoaa. — 2025. — Ne 3. — C. 9-24. — DOI: 10.31249/perevod/2025.03.01

* MacjenHukoBa EBrenuss MuxaiiioBHa — KaHAWAAT QUIIONOTHYECKUX HAYK, OLEHT,
JIOIIEHT Kadeapsl TepMEHEBTHIECKOH JIMHIBOAUMAKTHKN M aHIIHIcKol (rmtonorun TBepckoro
rOCy/IapCTBEHHOTO YHUBEpPCUTETa; e-maslennikova@inbox.ru

© Macnennukosa E.M., 2025



Macnennuxoea E.M.

MASLENNIKOVA E.M."

L. A. KRYLOV’S FABLES AS A CULTURAL TRANSFER,
OR LOVE FOR THE FABLE GENRE AS A NATIONAL TRAIT

Abstract. Since the end of the 18th century, European authors have tried to determine the
status of Russian literature in the context of world literature by either arguing for or against its
independent national identity. They disagreed over which Russian writers helped create the
national literary language and which writings were the most original and unique, having not been
influenced by other literatures. I.A. Krylov was the most translated Russian author in the
19th century. His fables were considered essential reading for anybody hoping to understand the
character of the Russian people. Fables were seen as a model of Russian culture, its system of
values and customs, not only a source of linguistic and cultural knowledge unique to the country.
The history of translations of .A. Krylov’s fables is shown. The article discusses the motivations
behind translators’ work at I.A. Krylov’s fables.

Keywords: text; national character; [.A. Krylov; fable; translation; subjectivity; interpreta-
tion; cultural transfer.

For citation: Maslennikova E.M. [.A. Krylov’s Fables as a Cultural Transfer, or Love for
the Fable Genre as a National Trait // Current Issues of Translation Theory and Practice. — 2025. —
N 3. —P. 9-24. DOI: 10.31249/perevod/2025.03.01

EBponetickue unrtatenun XVII-XIX BB. NpakTUYECKH BCIO OCHOBHYIO
uHhopmariio o Poccun mosrydanu, Kak IpaBuiio, U3 ITyOJIUKAITHN TeX eBpOIei-
IIEB, KTO «3arjisiIblBal» B JANEKyl0 WU TAWHCTBEHHYIO CTpPaHy BO BPEMs CBOWX
myTtemiectBruii mo EBpore nim mpeOpIiBai TaM HEKOTOpOe BpeMsl B KaUuecTBE IH-
IJI0MaTa, TOProBOro MpeacTaBuTeNs Win KypHanucTa. IIoTnanacKuil ydeHbli
VY. Puuapacon (William Richardson (1743—1814)) oka3zancst B Poccum B 1768 1.,
Oymyum yuuteneM chIHOBeH Opmranckoro auruiomata Y. Karkapra (Charles
Schaw Cathcart (1721-1776)), BO3TIaBISIBIIETO TOCOALCTBO B CaHKT-
ITerepOypre mo 1772 r. Ilo Bo3Bpamenun momou Y. PudapacoH omyOaukoBai
kaury [Richardson, 1784], B KoTOpolf yHOMHHAET O TOM, YTO PYCCKUE YUTATEITH
UMEIOT 0co00e MpHUCTpacTHe K HEMENKON JINTepaType, B OCOOEHHOCTH K Tepe-
BelleHHBIM OacHaM. [lacTop aHTIMICKON KOJOHWHW B POCCHICKOW CTOJHIIC
VY. Tyx (William Tooke (1744-1820)) mepeBen Ha aHTIMHCKHUA S3BIK KHHUTY
«Russia»  Hememkoro HaTypaimcTa, OJTHOrpada ¥  IyTEHICCTBEHHHUKA
N.-T". Teopru (Johann Gottlieb Georgi (1729-1802)), takke paboTaBiiero B
Poccum [Georgi, 1780—-1783].

Ot croero ceiHa Jx. [appuca-mmanmero (1746—1820), ncmoHSBIIETO
obs3anHOCTH 1Tocina B Caukt-Ilerepbypre (1777—1783), aHTTTUHACKHIA TTOTUTHK U
dumomor JIx. I'appuc (James Harris (1709—1780)) moxy4wmr B 9rcie KHIKHBIX
HOBHHOK M3 JaJIeKoil Poccruu HECKOJBKO TOPYKECTBEHHBIX MAaHETHPHUYECKUX O]

* Maslennikova E.M. — PhD (Philology), Associate Professor of Hermeneutic Linguodi-
dactics and English Philology Chair at the Faculty of Foreign Languages and International Com-
munication, Tver’ State University; e-maslennikova@inbox.ru
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Bacuu H.A. Kpvinosa kax Kyaiomyphulit mpancegep,
unu JI0606b K 6acCeHHOMY HCAUPY KAK HAYUOHAbHAA Yepma

noata B.IL. IlerpoBa (1736—1799), 4o 3acTaBWIIO €r0 pacCyKAaTh O BO3MOXK-
HOCTH CYIIIECTBOBAHUS JIUTEPATYPHI B CTPaHE C HEOOBIYAHO XOJIOIHBIM KIIMMa-
ToM u joaroit 3umon [Harris, 1781]. C momoOHOW IMO3UIMEH, CBS3BIBAIONICH
OTCYTCTBUE PYCCKOW HAIlMOHAJIBLHOM JIUTEpaTyphl C XOJOJHBIM KIUMATOM, HE
corjamayicsi MoObIBAaBIIMH B Hamed crpaHe aApyrod anrnmmyaHuH Y. Koke
(William Coxe (1747-1828)), yka3zaBmmii Ha To, 4T0 WHOK Kuepo-Ileuepckoro
MoHacThIpst HecTop co3maBan cBou JeTonmucd B T€ BpemeHa, korna [lombima u
[IBerus He nmenu HUKakoi muckMeHHOCTH [Coxe, 1784]. IMeHa OTneNnbHBIX pyc-
CKUX THUcarened M mol3ToB, cpeau kKortopbix M.B. Jlomonocos, A.Il. Cymapokos,
B.K. Tpenunakosckuii, M.M. XepackoB, kusi13b A.Jl. Kantemup u apyrue, yno-
MHHAJIUCh MHOTUMH ITyTEIIECTBEHHUKAMU, HUHTEPECOBABIIUMHUCS PAa3HBIMU CTO-
poHamu Ku3HM B Poccuu UM MBITaBIIMMUCS MOKAa3aTh CBOMM COBPEMEHHHUKAM,
YTO CTpaHa He sBiseTcs AuUKOM W HeuuBminzoBaHHou [Coxe, 1784; Hunter,
1817] u ap.

Hemenxuii nmpodeccop @. Otro (Friederich Otto) mpu Hanmucanuu KHUTH
0 pycckoii muteparype [Otto, 1837], B koTtopylo Bouuia uadopmamus o Gojee
yem 300 aBTOpax, onupaics Ha «Y4eOHYI KHUTY POCCHICKOW CIIOBECHOCTH,
i M30paHHbIe MecTa U3 PYCCKUX COUYMHEHHI M NIEPEBOJOB B CTUXAX U MPO3E
C MPHUCOBOKYIJICHUEM KPATKUX MPaBUJ PUTOPUKUA U MUUTHKU U UCTOPUU POC-
cuiickoii crmoBecHocTr» (1819—1822) H.H. I'peua (1787—1867). AHrnuiickuii
MePEeBOJ] KHUTH, HaJI KOTOPBIM paboTan maructp OKCHOPACKOro YHUBEPCUTETA
k. Kokc (George Cox (1811-1839)), siBisiercss aBTopu3upoBaHHbIM [Otto,
1839]: aBTOp M mepeBOTUMK IMO3HAKOMUIUCH B 1839 r. B KypopTHOM ropoze
OmMmce. Kpome GnaromapHOCTH 332 TOMOIIb OT M3JATelNs BEIMKOMY KHS3I0 Ha-
CIICZIHUKY-TlecapeBruy AJieKcaHapy, Oyayiiemy wumrneparopy Adjekcanapy Il
(1818-1881), nocetusmiemy JlonnoH B 1839 r., B KHUTE€ UMEETCS TOCBALICHUE OT
nepeBorurka kua3t0 W.C. Farapuny (1814—1882). IMeHHO TOCIIe 3HAKOMCTBA C
HuM B Mronxene y JIx. Kokca Bo3HHK MHTepec K pyccKol aureparype. Mexmy
po4rM, BO BpeMs ciry:kObl kHsi3s W.C. [arapuHa npu AMIUIOMAaTHYECKOW MHUC-
CHH ee BHeITaTHeIM aTTamie Obu1 1o3T @M. Trotuer (1803—-1873).

IIpakTuyecku OAHOBPEMEHHO BEIYIIHME MAPMKCKUE U JOHIOHCKUE JIUTE-
paTypHble >KypHaIbl HH()OPMHUPOBANM 4YUTATEICH O TMOCICAHUX HOBUHKAX
KHIDKHOTO pblHKa B Poccuu, Hampumep, o Beixoae aeBaroro toma «lMcropuu
rocynapctBa Poccuiickoro» H.M. Kapamsuna [Rossie, 1821; Russia, 1821].
Yro kacaercsi IepEeBOIOB MPOU3BEACHUN PYCCKUX aBTOPOB, TO B OOJBIIUHCTBE
CIIy4yaeB TEKCTHI CHauaja MepeBOIUIN Ha HEMEIKUH SI3bIK, YTO, BEPOSTHEE BCE-
ro, OOBSICHIETCS HCTOPUYECCKH CIOXKHUBIIUMUCS 00JIee TECHBIMH OTHOIICHUSMHU
Mexay Poccuiickolt umriepueil 1 HEMEIIKUMU KHSDKECTBAMH, a TaKXKe 3HAUU-
TEJNBHBIM YKCIIOM BBIXOJIIEB U3 HUX, MOCTYIUBIINX HA PYyCCKYIO ciyx0y. Cko-
pee Bcero, MMEHHO I TaKUX «PYyCCKUX HEMIIEB» W OBUI MpeJHa3HAYCH Iepe-
BoA oMbl A.C. Ilymkuna «Pycnan u Jlronmunay» (1820), BeraepxaBmuii cpasy
nBa nepewsnanus moapsa [Puschkin, 1823; Puschkin, 1824], B To Bpems kak
(hbpaHIly3bl U aHTTIMYaHE MOTIM O3HAKOMHTHLCS C HEW TOJIBKO IO KPaTKUM Iepe-
CKa3aM ee COJCPKAHUS B KYPHAIBHBIX 0030pax.
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Macnennuxoea E.M.

B camoii Poccun mocTOSIHHO OTCIEKMBAIMCH 3allaHbIe ITyOJHKAalUu O
CTpaHe, a Ha HeraTHBHbIC MyOJIMKALlMK YacTO 3aCTaBIIIM MUCATh ONPOBEpKe-
Hus. Tak, mpeHeOpeXuTenbHOe ONMUCaHWe B OJHOM M3 crareil Poccun kak
barbarous Russia (OykBaJbHO ‘BapBapckasi CTpaHa’) 3acTaBHJIO AaHOHHMA,
CKPBIBILIETOCSI TIOJI TOBOPSILUM IICEBIOHUMOM Poccusnunos (Rossiyaneevnov),
Hamucath NUCbMO penaktopy [Rossiyaneevnov, 1832], rae, paccka3sbiBas 0 goc-
TH)KEHUSIX PYCCKOW JINTEpaTypbl, OH MOTpeOOBaj MPHU3HATH PYCCKUX aBTOPOB
paBHONPABHBIMH JUTEpaTypHbIMH OpaTbsiMu («brethren of the republic of
lettersy).

B nomnbiTKe OOBSICHUTE YUTATEISIM CYTh U XapaKTep TBOPUECTBA PYCCKHUX aB-
TOPOB YacTO UCIONB3YIOTCs cpaBHeHUs Tuna the X of Russia win the Russian X,
rze BMECTO IepeMeHHOH X moacTapisercs GaMuiIns aBTopa, IPUHAIICKAIIETO K
«cBoei» HanuoHansHOH nuTeparype. Tak, A.C. [lymkiHa Ha3bIBaIOT «PYCCKUM
Batiponom» [Granville, 1828], A.B. KonbumoBa— «pycckum bépHcomy,
J.M. ®onBusuHa — «pycckum Monbsepom» [Towne, 1899] u T.x1.

B 1820-e rompl HayMHAIOT BBIXOAWTH MEPBHIE AHTOJIOTUH IIEPEBOJIOB
NPOU3BEICHUN PYyCCKUX aBTOPOB, I/I€ M3AATENSIMH U COCTABUTEISIMH BBICTYIIA-
IM caMH TepeBOAYMKH. KpymHblil OpuTaHCKMI MpeanpUHUMATelb U 3KOHO-
MUCT, OyIyIuii wieH manxatel o0muH napiamenta BenukoOpuranuu (1835) u
4yeTBepThIid ryOepHaTop ['onkonra (1854) JIx. baypunr (John Bowring (1792—
1872)) Ha coOcTBeHHBIE cpeicTBa OmyOnuKoBan B 1821 r. mepBbId M3 ABYX
TOMOB CBOE€H aHTOJOTHH PyCcCKoil mo33uu [Bowring, 1821]. Kuura Beinmia mo-
ClIe €ro BO3BpALllCHHUs W3 UIMTEIBHOTO ITyTELIECTBUS MO CTpaHaM EBpoIibl
(1819-1820), Bo Bpemsi KOTOpOoro oH Takxe mocetwsn Poccuro. [ecsats jer
(1814-1824) mposen B Poccun, pabotast B cemeliHol ¢upme, Oyaymmid Kpyn-
Heiii Oankup VY. JIprouc (W.D. Lewis (1792-1881)) uz ®unanenspuu, rae
eMy MpUHAUIekKaH He TOJIBKO MPOMBIIIJICHHBIE IPEANPHUATHS, HO U LIEJbIC JKe-
ne3noopoxkubie komnanuu. Ero kaura «The Bakchesarian Fountain, and Other
Poems» (1849) crana nepsoit uznannoit B CIIIA anTOMOTHEN PYCCKUX MO3TOB.
Ecan V. JIbtonc Bbly4us1 pyCCKHUH A3BIK, TO HACKOJIBKO XOPOLIO 3HAI SA3bIK JK.
BaypuHr, cuntaromuiicsi mOJMIIOTOM, OCTaeTCsl Heu3BecTHO. merotes cene-
HUSI, YTO IIpHU O0TOOpE TEKCTOB eMy momorai HekTo AzxenyHr (Adelung); ckopee
Bcero, 310 sTHHYeckud Hemen . AmenyHr (Friedrich von Adelung (1768—
1843)), cnyxuBmmii Bo BpeMs ero Busuta B 1819 r. npu Kosnerun nnocrpan-
Heix aen. (Ormerum, uto DO. Hronpe ne Cenr-Mop (Emile Dupré de Sainte-
Maure (1772—-1854)), ubst anTONOTHA OBLIA MOCBAIIEHA UMIIEPATOPY AJIEKCaHI-
py I [Dupré, 1823], co3naBancs, 4To 3a 4eThIpe roAa kU3HU B Poccun s3bIk OH
HE BBIYYHIIL.)

AHanu3 pa3iauuHbIX u3naHui XIX B. mokasai, 4ToO yalle BCEro COCTaBH-
TEJIIMU Pa3JIMYHBIX AHTOJOTMH W COOPHMKOB BBICTYNAJIU NEPEBOAYMKH, OHU
OCYILECTBISUIM OTOOp MPOM3BENEHUI MCXOJSl U3 COOCTBEHHBIX MPEATIOYTEHUH,
T.€. HCXOAWIN W3 JINYHBIX HHTEPECOB, a HE PYKOBOJCTBOBAIUCH TPEOOBAHUSIMHU
u3garesss WIM KHIKHOTO pbiHKa. Hampumep, wuntepec 3. Casepnania
(Edwards H. Sutherland (1828-1906)) k Tak Ha3pIBAEMOMY ITOJILCKOMY BOIIPOCY
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Hales oTpaxeHue B HamucanHbIX UM KHUTax «The Polish Captivity» (1863) u
«The Private History of a Polish Insurrection» (1865). CooTBETCTBEHHO, B €ro
0030p pycckoii uteparypsl [Sutherland, 1861] monanaeT nepeBos OTpbIBKA U3
ucropuueckoii moamel K.®. PeuteeBa «BoitHaposckuit» (1825). Bpuranckas
moaTecca, MucaTeNbHUIAa U My3bIKallbHbIH KpuTHK Po3a Hetomapu (Rosa Harriet
Newmarch (1857-1940)) nHeonHokpatHo nocemana Poccuto ais paboTel B 610-
ouoteke B Cankt-IleTepOypre mon pykoBoiacTBoM Kputuka B. CracoBa. OHna
aKTHBHO 3aHMMAaNach NOMYJIpU3aluell PyCCKOH MY3bIKH B AHIJIMH, B TOM YHC-
ne HanmcaB kauru o [1.U. YaiikoBckom «Tchaikovsky» (1900) u «The Life and
Letters of Tchaikovsky» (1908), a Takxke 10 UCTOpUU PYCCKOM ONEphl U HCKYC-
ctBa «The Russian Opera» (1914) u «The Russian Arts» (1917). Heyausurens-
HO, 4TO JJIsl CBOEH aHTOJIOTUH pycckoi moa3un [Newmarch, 1907] ona Beibpana
OacHio «KBapreT».

B OonbmmMHCTBE CllyyaeB CIMCKH YINOMHHAEMBIX PYCCKHX aBTOPOB U
CIHMCKU OTOOPaHHBIX AJIS MIEPEBOJA MX MPOU3BEACHUI, BKIIOUAEMbIE B Pa3HbIC
W3JaHus, IPUMEPHO OJIUHAKOBBIC.

Utak, Kakoil aBTOp OKa3bIBACTCS CaMbIM MEPEBOJAUMBIM C TOTO CaMOT0O
BpeMEHH, Koraa 3amaja HauMHaeT WHTEPECOBATHCS PYCCKOM nuTepatypoit? Usn
MPOU3BENCHHS U KaKOW JKaHp MOJIY4aloT NPU3HAHUE KaK CaMble «PYCCKHE» IO
OyXy ¥ HallMOHAIBbHO-CIIEUU(UUECKHUE, CTaB YaCThIO KYJIbTYpHOTO TpaHcdepa?

[IpoBeneHHbII HAMU aHAIM3 MOATBEPKIAET TOUKY 3PEHHS KPUTHKA U JIH-
tepatopa kua3st C.M. Bonkonckoro (1860-1937) oTHOCHTENBHO TOTrO, YTO B
koHue XIX B. caMbIM BOCTpeOOBaHHBIM PYCCKOS3BIYHBIM aBTOPOM C TOUKH 3pe-
HUSl KOJIMYECTBA MMCIOLIMXCS MEPEBEACHHBIX €ro INPOU3BEICHUN Ha pa3Hble
si3pikn [ Wolkonsky, 1897] cran 6acnomumcen; U.A. KpsuioB (1768/69-1844).
VMeHHO ero npusHaroT caMbIM MOMYJISIPHBIM pyccKuM aBTopoM [Towne, 1899],
YbH TMPOM3BENCHHUS CTAHOBSTCA NEPBHIMU KHUTAaMH, KOTOpHIE YHTAIOT JCTH.
HmenHo ero 6acHM yMTai BO BpeMs CBOETO BhICTymJieHUs 8 stHBapst 1892 r. Ha
3acenannu B «KoponeBckom OOBEeINHEHHOM WHCTUTYTE OOOPOHHBIX HCCIIENO-
BaHMi1», Tae ObUIO MPUHATO pEIIEHHE O CO3AaHUHM «AHTJIO-PYCCKOTO JHTEpa-
TypHoro oomectBa» (Anglo-Russian Literary Society), Dmsapa Kazaner
(Edward Alexander Cazalet (1836—1923)), na3piBaBIIMI ce0sl POAMBIIMMCS B
Poccun OpuTaHCKUM TOATAHHBIM, [UII KOTOPOTO PYCCKHH SI3BIK CTaJl TEPBBIM
[Cazalet, 1892]. [lo3nnee 6acuu M. A. KpbutoBa Ha anrnmiickuii si3eik [Krylov,
1926] mnepesen cap b.Ilapec (Bernard Pares (1867-1949)), cmenuBmmii
3. Kazanera mocie ero cMepTH Ha HOCTY MNpeAcedaress JaHHOTO OOLIecTBa,
MPU3BaHHOTO YKPENHTh CBA3U Mexay Poccueit m BenmkoOpuranuei, momys-
PHU3UPYsI PYCCKHIA S3bIK, PYCCKYIO KYJIBTYPY U PYCCKYIO JIUTEPATYPY.

B cBoux myrteBeix 3amerkax Bpay A.b. [pamBumn (Augustus Bozzi
Granville (1783-1872)), myremectBytomuii no Poccun B 1827 1., pacckaspiBast o
COCTOSIHMM JIUTEpPaTyphl B CTpaHe, NPH3HAET IO-HACTOSIIEMY OpPHIMHAJIbHBIM
toiapko W.A. KpsutoBa [Granville, 1828]. bpuranckas sHIMKIIONEIUS Ha3bIBaCT
PYCCKMMHM HalMOHaNbHBIMKU TodTamMu [Russian Language..., 1841] I'.P. lepxa-
BUHA, BOCIIEBILIETO CBOIO 310Xy, u M.A. KpbuioBa, mokasasiiero B 6acHsX mpo-
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3aMYECKyI0 CTOPOHY JKH3HH C €€ aOCypOHBIMH CUTyauusMu. B ocobGenHoctn
OTMEUAETCsl, YTO CTPOKH U3 €ro 0ACeH MCIOJIB3YIOTCS HApsAy C MOCIOBHLIAMH H
noroBopkamu. B XX B. npusHansable yHuKanbHeIME Oachu HM.A. Kpbuioa
BKJIIOYAIOTCSI B PasziMyHbIC AHTOJOTMU B YHCIE JIyYMIMX OOpa3LoB »KaHpa
[Esop’..., 1913].

B 1824 r. nounouckuii )xypHan The Westminster Review nyOnukyet 0030p
COCTOSIHUS pyccKoit nutepatypsl [Politics..., 1824], HanucanHyI0 Ha OCHOBE CTa-
T «B3rmsn Ha crapyro ¥ HOBYIO cioBecHOCTb B Poccum» (1823) mucarens u
nekxabpucra A.A. becryxea-MapiuHckoro (1797—1837). AHOHUMHBIN aBTOp HE
OTPaHUYMIICS NEPEBOJIOM CTaTbU Ha aHIVIMICKUN A3BIK WK ee nepecka3zoM. Eciu
A.A. bectyxeB-MapnuHckuii Bocxuinaercs teM, uro 6acau M.A. Kpsiiosa, Ha-
nomuHas Oacuu K. Jlagonrena, Ha caMoM ziene pacKphIBAIOT «PYCCKHIA 31paBblid
yM», SBISISICh «CHJIbHEHINIEH caTHpOW», TO aHOHUMHBIA aBTOP CUUTAET, YTO OHU
OTpaXkaloT JoOpoaywHyto ¢unocoduro, 3asBiss, YTO MEPEBOABI €ro OaceH Ha
AHTJIMMCKUI S3BIK CTAaHYT LEHHBIM MOJApKOM JJIsl aHTJIMHCKOM uTeparypsl, Ona-
rojiapsi CBOe OpUTrMHAIBHOCTU U OCTPOYMHUIO.

3. Cazepnang [Sutherland, 1861] yTBepxnan, 4To B pyccKoil uTeparype
XKaHp OacHU CTaJl «IIPOAYKTOM» LapsIlero B oOIIECTBE AECCIOTU3MA, HO IpPHU
9TOM B OOILIECTBE HE 33yMBIBAIOTCS O HPABOYUYHUTEIBHOM XapakTepe skaHpa, HO
3aYUTHIBAIOTCS «pyccKUM D30mom» («a Russian Aesop»). JleiicTBuTtensHo, Ha-
yyHas ¢ XVII B. MHOTHe aBTOpBI KHUI O Poccuu, ee UCTOpUU U KUTEIAX YKa-
3bIBAJIM Ha HEOObIUaiiHy1o JIIOOOBb €€ KHUTeNeH K jKaHpy OacHH, OOBSCHAA 3TO
CTpPaHHOW HAallMOHAJIBHOM MPUBBIYKOW PYCCKMX HCKAaTh BO BCEM CKPBITBHIH
cMbIcil. BMecTe ¢ mepBbIMH KHUTaMH MO apu(MeTHKe, UCTOPUU M BOCHHOMY
JieNly, U3JaHHBIMU 10 pacropsbkeHuro maps Ilerpa 1B amcrtepaaMckoii Tumo-
rpaduu roJUIaHICKOro KyIla, KHUTOU3aTens u KHuroroprosua flua Teccunra,
B 1700 r. BeIUIM wWiIMtOCTpupoBaHHble 47 rpaBropamu «IIpuTum 330MOBB
(1700) B mepeBoge U.®. Konmerckoro (1651-1714), KOoTOpbIH BiIagend CEMBIO
si3pikamu. Lapps gaposan S1. Teccunry mpaBo nedataTb KHUTH Ha PyCCKOM (Lep-
KOBHOCJIaBSTHCKOM) SI3BIKE, & IEPEBOJUMKY — JAOJLKHOCTH MepeBourKa mnpu [lo-
coJbcKoM mpukaze. OO orpoMHOM momysipHocTH OaceH D3oma B Poccun cBu-
JIeTenbcTByeT M TOT (akt, uro B Hawane XVIIB. Jlethuii cam B CaHkr-
[letepOypre yxpamand W3rOTOBJICHHBIC M3 CBHHLA CTaTyW OAaceHHBIX I'epOeB
[Becs..., 1851, c. 334]. Y Bxoma B JaOMPHUHT CTOsUIa M3TOTOBJCHHAs B HATY-
PAJIbHYIO BETMUMHY M IT030JI0YCHHAs CTaTysl OacCHOMKCLA, a y KaXI0ro QoHTa-
Ha OblJJa HAANUCH C KPaTKUM COJepXaHueM Kaxkaod Oacuu [CrpaBOYHBIM...,
1853, c. 320].

B xypnane Fraser’s magazine BBIXOAST ABE CTaTbU, MOCBSIIEHHBIE OCO-
OeHHOCTsIM pa3BUTHs >kaHpa Oacaum B Poccum [Russian Fabulists..., 1839;
Russian Fabulists..., 1842]. x moxxenaBmuii ocTaThCsi aHOHUMHBIM aBTOp TIO-
Jaraet, 4YTo OTIAMYHUTENbHON ocoOeHHOoCThIO OaceH V. A. KpbuioBa siBisieTcs 1o,
4YTO OHM MOJB3YHOTCSI OTPOMHON NMOMYJISPHOCTBIO Y NMPEACTABUTENEH BCEX CO-
CJIOBHI, a OTCYTCTBUE B HUX KaKOH-THOO HaAMEHHOCTH WJIM MOLUIOCTH JOIYC-
KaeT MX YTEHHE B JIOOOM BO3pacTe. AHOHUM HE TOJBKO JIEMOHCTPHPYET 3Ha-
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KOMCTBO C PYCCKOH JIMTEpaTypOH W 3alaJHbIMU MyONUKaUsIMA O HEH, HO Tak-
xKe mpeayiaraer coOcTBeHHbIe niepeBoabl 16 6acen M. A. KpbutoBa, Ha3BaB sryd-
meit u3 Hux OacHio «Anemiec U Ociérok» (1816), Tak Kak OHa HampaBiicHA
MPOTHB M3JIMIIHETO CAaMOMHEHHS, CaMOJIIOOMS M 3aHOCUYHMBOCTH, T.€. MPOTHB
Ka4yecTB, MOPUIIAEMBIX B CBETCKOM OOIIECTBE.

Urak, U.A. Kpbuto Hanucan 236 GaceH, KoTopble OblI cOOpaHBI B -
BATH NPKU3HEHHBIX COOPHUKOB, BEIXoAuBIINX ¢ 1809 mo 1843 r.

[lepBbIMK U3 HUX OBUTH MEpEeBEACHBI HA aHTTUHCKUN A3bIK «OCEn u co-
noseit» («The Ass and the Nightingale») u «JIebenp, lllyka u Pak» («The Swan,
the Pike, and the Craby») [Bowring, 1821]. IlepeBenennas J[»x. baypunrom 6acHs
«Océn u Conoseid» Mo pyKOIUCH, MOTyYEHHOU JTHYHO oT aBTopa («Krilov gave
me this fable in MSy»), OblTa HEeMEIJICHHO PEKOMEHIOBaHA K 00S3aTeIbHOMY
MPOYTEHUIO HA HAYaJbHOM 3Tare 00ydeHHUs! B YUCIIE TEKCTOB U3 XPECTOMATUH
[Pierpont, 1823], uzgannoii B CIIIA moatom u cesimenaukoM J[x. [Tseprnonom
(John Pierpont (1785-1866)). B komMeHTapuu K (paHIly3cKOMY IepeBoay Oac-
uu «Kpectesaun u Jlucuna» («Le Paysan et le Renard») [Dupré, 1823] roBopur-
Csl 0 HALMOHAJIBHOW JIIOOBU PYCCKHMX K MCIIOJB30BAHUIO B PEYU MOCIOBHL U TIO-
TOBOPOK, a B KaueCTBE OJHOTO M3 NPHMEpPOB NpuBeneHa nociosuna «Le kopek
conserve le rouble(s)» (OykBansHO ‘Kormeiika pyonbs Oepexér’). BepHyBiuuiics B
CLIA Gankup V. JIptouc omyOmukoBan B 1825 1. B MeCTHOMU rasere MepeBOBI
Oacen «JleB u Bonk» («The Lion and the Wolf»), «Tyda» («The Cloudy), «Ilno-
Ber u Mope» («The Shipwrecked Sailor and the Sea») [Wiener, 1902].

KpynHbeIM MeEXAyHapOJHBIM TNPOEKTOM CTaj0 ABYXTOMHOE W3JaHHE
89 6acen U.A. KpriioBa ¢ ux napasiesibHBIM IIEpeBOAOM Ha (paHIy3CKUN U Ha
uranbsHckuid s3b1ku [Fables..., 1825; Fables..., 1825; Favole..., 1827], npodu-
HaHCHpOBaHHOE B 1825 T. TallHBIM COBETHHUKOM, CEHATOPOM H KaMeprepom
rpadom I".B. Oprnosem (1777-1826). M3nanue otkpeiBaet Oacus «Opén u Ila-
YK», BO3MOXHO, 110 IPUYKHE aJUTIO3UBHBIX CBA3EH MexXAy (haMuiueil MereHara
(Opnog — open), MO3BONSIOMINX 3HAKOMBIM C PYCCKOH HCTOpUEH «YBUAETH»
00CTOSITENBCTBA, CIIOCOOCTBOBABIINE BO3BBIIICHUIO IPH ABOpe OparbeB Opiio-
BBIX, TIOJIyYMBIIMX M YTPAaTHBLIMX NPHUBSI3aHHOCTH uMneparpuiibl Exarepunsr 1.
I'pad, npoxuBaBmmii B [Taprske u3-3a 60I€3HU CBOCH KEHBI, IPUBJIEK JTyULIHX
nucaresei, nodToB u 6acHonucueB @pannun u Mranuu, paboTaBmux 1Mo mnou-
CTPOYHMKAM, MOJATOTOBJICHHBIX rpad)OM TOJBKO MO TeM OacHsSM, KOTOpBIE SB-
JSIFOTCSL. CAMOCTOSATENTLHBIME TIPOU3BECHUSAMHI U HE BOCXOAAT K KaKOMY-JTHOO
JUTEPATYPHOMY MEPBOMCTOYHHKY. MHOTrHE U3 73 y4acTHHKOB IIPOEKTa UTPAIIH
Ba)XXHYIO POJIb B €BPOINEHCKON CBETCKON U KyJIbTYpHOH KHM3HHU, B IUTEPAType U
nonutuke. Hampumep, nepeson 6acHu «['ycu» («Les Oiesy») nmoanucad MMEHEM
Roget L’Isle, aBTopa cioB ¥ My3bIKH PEBOIIOLMOHHOTO TUMHA «Mapcenbesa» —
Kinona Xozeda Pyxe ne Jluns (Claude Joseph Rouget de Lisle (1760-1836)).
B OosipmmHCTBE CilydaeB MepeBOABI MPEACTABISIOT COOOH BOJIBHOE M3JIOKCHUE
COZEPKaHUS MUCXOTHOTO TEKCTa, HHOTa [IEPEOPUCHTUPOBAHHOE HA aKTyallbHbBIC
peanuu Toro Bpemenu. Cyns no npeauciosuto rpada ['.B. Opnosa, o6parasiie-
rocsi Kk camomy OacHonmcny («JIroOe3nwiii apyr MBan AnapeeBuu!»), nznanue
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paccMaTpuBalioOCh MM B ONpPEACICHHOM CMBICIE Kak CBOCOOpasHbIM HH-
CTPYMEHT H/ICOJIOTHYECKOHN IMpOomaranjbl: «IyCKail WHO3EMIbl, KOU HCIBITAIH
BCIO CHJIy M TBEPAOCTh PYCCKOTO Meua y3HAIOT, YTO Cel Hapox <...> 3aCIly’KH-
BaeT HE MEHEe YBaXKCHHUS M MOYTEHHS, KaK M CO CTOPOHBI CIaBbl U 1mobex rpsi-
IOYLIMX B YECTh €TI0 BO BCEH BCEIICHHOM».

Usznannaga B Jlommone kuura «Poetical Translations From the Russian
Language» Bpinuta ¢ mocBauieHneM 1apio Hukonaro | n Bkimowana mepeBojbl
yeTsIpex OaceH: «Cobaubs npyx06a» («The Friendship of Dogs»), «lembsnoBa
yxa» («The Broth of Jack»), «JIro6omnbiTHeIi» («The Naturalist»), «CounauTenb
u Pazboitauk» («The Robber and the Authory») [Saunders, 1826]. ABTopoM u
NEePEeBOJUYMKOM BBICTYIIWII TPO(ECCHOHANbHBI BOCHHBIH, I'BapAMU KalHUTaH
carepHoi ciyx0sl ero Mmmeparopckoro BennuectBa Yunbsaim ['enpu Canpepc
(William Henry Saunders (?—1838)).

AnonuM [Russian Fabulists..., 1839; Russian Fabulists..., 1842], Ha3paB
nepeBobl U3 u3nanus rpada I.B. OpioBa Tonbko BepcusiMu (Versions) OpUri-
HaJla, npeasaraeT coocTBeHHbIe epeBoabl 16 Obacen M.A. KprutoBa: «Amnemec
u Ocnénok» («Apelles and the Ass»), «JIuctet 1 Kopam» («The Leaves and
the Roots»), «CBunbs» («The Hog»), «I'ycu» («The Geese»), «Cobaubsi qpyx-
06a» («Canine Friendship») u «JembsnoBa yxa» («The Soup»), «bouka»
(«The Cask»), «Koup u Bcaguuk» («The Horse and His Rider» (1816)),
«JIxen» («The Liary), «Opén u Ilayk» («The Eagle and the Spider» (1811)),
«Océn u Conoseit» («The Ass and the Nightingale»), «Iluema u Myxn»
(«The Two Files and the Bee»), «Pyueit» («The Brook»), «Cokon u Uepsk»
(«The Eagle and the Worm»), «®opryna u numwuit» («Fortune and
the Beggar»), «3epkano u O6e3nsHa» («The Monkey and the Mirror»).

[MonyuuB momkHOCTH mpodeccopa MmmepaTopckoro AjeKCaHAPOBCKOTO
muuest, ObiBiero Ilapckocensckoro nunesi, 1 MmkeHepuoro kopmyca B CaHKT-
[lerepOypre, ¢panmysckuit ucropuk Jlyn Amsdppen bByxo (Louis Alfred
Bougeault (1817-1893)) yexan B 1847 r. B Poccuro, rjie U poIuiIuch €ro 4eTBepo
neteir, a Bo ®paHiuio oH BepHYJICS ¢ ceMbeil Tonbko B 1860 r. OH Ha3bIBacT
W.A. Kpruiosa «pycckum Jlagontenom» [Kryloff..., 1852].

[IpenogaBaBmIMii TpeUecKuil A3bIK B TMMHAa3MH KYPJSHICKOIO Topona
Murasa Anonesd I'enpux @epaunang Topueii (Ferdinand Torney (1810-1874))
CHELNAN3UPOBAJICS Ha aHTHUHBIX Kiaccukax — OBuanu («Ovidius Naso Kunst
zu lieben in 3 Gesédngen», 1834), Tpuduonope («Des Tryphiodoros Zerstdrung
Troja’s», 1861) u t.0. B oTnmume oT mepeBoIOB STHX KIACCHKOB €ro IMEPEBOA
Oacen U.A. Kpeuosa [Iwan Krylow..., 1842] He Obu1 BcTpeyeH HEMEIKON KpH-
TUKOW 0JaroCKIOHHO.

B 1828 r. yuutens ¢paniysckoro sa3sika WM. Mackne (Hippolyte Masclet
(17787-?)) uznan B Mockse kuury 0acen M.A. Kpeuiosa [Fables..., 1828], kyna
KpoMe 0030pa PyCCKOH JUTEpaTyphbl BOLUIM BBIIIOJIHEHHBIE HOBBIE MEPEBOJBI
0aceH 1 HEKOTOpBIE MEPEBOJIBI U3 MapHKCKoro u3aanus rpaga [.B. Opnoaa.

[To3nuee B Ilapmwxke O6acHu M.A. KppuioBa Beixomst B nepeoae Lllapis
IMapde (Charles Parfait) [Fables, 1867], koTopbIii Ha3BaJI cCaMOi «PYCCKO» IO
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nyxy OacHio «/lembsiHOBa yxa», cHaOAMB ee MOAPOOHBIM TaCTPOHOMHYECKUM
KOMMEHTapHEM.

[epeson L. ITapde BbICOKO OLeHMIT N3y4YaBIIMiA pyccKuil s3bIK Y. PanbcTon
(William Ralston Shedden-Ralston (1828-1889)), ubu mepeBOBI HApPOTHBIX
cka3ok «Russian Folk-tales» (1873, 1878, 1880 u np.) u «Russian Fairy Tales:
A Choice Collection of Muscovite Folk-lore» (1887) cnocodcTBoBanm nomymsipu-
3allMM  PYCCKOM nuTeparypsl B AHDmH. Ilposzamueckuit mepeBox OaceH
V. PanbcToHa MMEET JTUHTBOCTPAHOBEAUSCKHH W MUCTOPUKO-3THOTpadUUECKUil
koMMmeHTapuii [Ralston, 1869; Ralston, 1883]. OH Taxke Hammcan HECKOJIBKO
crareii 0 pycckoM Oacnommcie [Ralston, 1868 a; Ralston, 1868 6; Ralston,
1868 B], Tie aHaMU3MPOBaJl COJACPIKAHUE M CMBICI OTACIbHBIX OaceH. Peren-
3€HTOM TpeThero nepemsmanus mepesoaa Oaced (1871) soicrymun U.C. Typ-
reneB [Tonrguéneff, 1871], mpeacraBuBIINI aBTOpa KaKk caMOro OpUTHHAIBHO-
ro Gacnonucna nociue K. JlapoHTeHa W OTIAMYAIOIIETOCS OT HETO OPUTHMHAIIB-
HOCTBIO U (pJIerMaTHYHBIM IOMOPOM, BBIAAIOUIMM B CIaBSHCKOW HaType ee BOC-
tTouHoe npoucxoxacHue (phlegmatic humour which betrays the Orient element
in Slavonic nature). .C. TypreneB yTBepxaaeT, YTO U MOIYUYEHHUS TOYHOTO
MPEICTaBICHU O PyCCKOM HAllMOHAIBHOM XapaKTepe MHOCTPAHILy JA0CTATOYHO
n3yuntb Oacau W.A. KpbutoBa. AHIIHHCKHE KPUTHKH BBICOKO OLICHWIM Iepe-
Box VY. PanpcroHa u omoOpwim ero pelieHde IepenaBaTb OacHH NPO30it
[Krilof..., 1869].

B 1869 r. B KanbkyTre Boixoasat 6acau U.A. Kpsutosa [Long, 1869] B ne-
peBojae npenogoonoro Jlx. Jlonra (James Long (1814—1887)), koTopklii ipoBen
paHHHE roApl cBoed *u3HM B Poccum; ObUI PYKOMOJOXKEH B CaH IbSKOHA B
1839 r., a B 1846 r. otnpaBuiicst Muccuonepom B MHauro. Bero cBOO %HU3HB OH
COXpaHsuI cBsi3U ¢ Poccueil, 0 4ueM CBHIETENBLCTBYIOT €ro KHUTH: 00 0CBOOOXK Ie-
HuM KpecthsiH «Results of the Serf Emancipation in Russia» (1864) u 06 anrmo-
pycckom comepuudecTse 3a LlenTpanpayro Asuro «Russia, Central Asia, and Brit-
ish India» (1865). Cyns o noa3aronoBKy K u3gaHusM OaceH, OHH paccMaTprBa-
JIMCh KaK CBOETO POja WILTIOCTpaLus O Ku3HU B Poccun.

B 1869 r. B Ilapmxke Boixomar 6acau M.A. Kpsutosa [Krylov..., 1869] B
nepeBozie JKana-®Opancya bonasentiopa ®@népu (Jean Frangois Bonaventure
Fleury (1816—1894)), xoTopsiii, yexaB B Poccuro B 1857 r. paboraTh ryBepHe-
POM U mpenoaaBatesieM (QpaHIly3CKOTO SI3bIKa, MIPOXKWIT TaM 37 JIeT, COTpYJHH-
Yas pH 3TOM CO MHOTMMH (paHIly3cKHMMH razetamu. Ero gous, poauBmiascs B
Poccum, crana mucarensHULEH, co3daBas MO NMCEBIOHUMOM AHpU ['peBuib
MHOTOYHCIICHHBIE POMaHbI, ISHCTBUE KOTOPBIX poucxoauT B Poccun. Ero 34Th
nepesoaui npousseaeHusa U.C. Typrenesa u A.H. OctpoBckoro.

B 1874 r. B Jleiinuure BbIxoauT nosnHoe coOpanue Oacen W.A. Kpeuiosa
[Krylof, 1874], cocrosimee u3 197 6aceH u JOMOIHEHHOE TPEMsI paHHUMH, B TIepe-
Boje Bbixoaua u3 ['amOypra @punpuxa JIése (Friedrich Ferdinand Benedict Lowe
(1809-1889)), xotopslii nonro xun B Cankt-IlerepOypre (1836—1848), rae ciy-
xun B OuOimmotexke Axagemun Hayk. IlepeexaB mocme orcraBku B PeBenb, oH
OITyOJIMKOBAJI CBOM MepeBo/] 0aceH, KOTOPBIM CUMTACTCS OJHUM U3 JIyUIIHX U IPO-
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JOJDKAeT Meper3aaBaThCs. [lepeBon BBIMIET C MOCBSIICHUEM IO3TY W MPO3aUKY
Oneapny Mépuke (Eduard Friedrich Morike (1804—1875)) u3 BroprenOepra u
WN.C. TypreneBy, nepesoausiiemy ero ctuxu («Die Soldatenbraut», «Agnesy) s
ans00MOB pomaHcoB neBuLb! [1. Buapro.

HewusBectHo, 3Han nu pycckuil s3bIKk OnOnMoTekapb, Oumorpad W mosT
P. I'apuert (Richard Garnett (1835-1906)), ciry>KuBIINE XpaHUTEIEM IEYaTHBIX
kHur B bpuranckom wmysee (1890-1899), HO Omaromapsi e€ro HEBECTKE
K. I'apuerr (Constance Garnett (1861-1946)), ApyXuBIIIEH C PyCCKUMH PEBO-
JIOLMOHEPaMU-3MUTpaHTaMu 1 niocetuBlield MockBy, Cankt-IletepOypr u fc-
Hyto [lonsHy, aHTIMACKUH YWTATENb HOIYYHI BO3MOKHOCTH O3HAKOMHUTBCS CO
MHOTMMH TIPOM3BEACHUSMH KJIACCUKOB pPYCCKOH JnuTeparypsl. P. [apuert
ormy0sMKoBal riepeBojbl mectu OaceHn: «Bonku u OBub» («The Sheep’s Peti-
tiony»), «lllyka» («The Pike»), «Mypageii» («The Anty), «Boak u Kor» («The
Wolf and the Cat»), «Bonk u Meimonok» («The Wolf and the Mousey), «JIu-
cutia u Cypok» («The Fox in Erminey) [Fables..., 1879].

Uznannoe B Jlelinmure coopanue 6acen [Iwan Krylow..., 1881] Beimuio ¢
NOCBsIIEHUEM aouepu umiiepatopa Hukomnas I, craBmieii Omarogaps Opaky Ko-
poreBoii Bioprembepra. OaHUM U3 HACTABHUKOB, C KOTOPBIM B JIETCTBE 3aHH-
Manack Benukas kuaruas Ombera Hwuxomaesna (1822-1892), Obur moat
B.A. XKXykoBckuii, MpoA0IKaBUINM EPENUCKY C HEH U MOCIE €€ 3aMY’KeCTBa, a
pYCCKuil SI3BIK M PYCCKYIO CIIOBECHOCTh €H IpernojaBal IMO3T M KPUTHK
IL.A. TInetués. IlepeBogunkom ykaszan HekTo C. v. Gernet, IpUHaANIESKABIINH,
cyas o GpaMuiIny, K JBOpsSHaM DCTISHACKON TyOepHHH. Bo3MoXkHO, 3TO BBITYCK-
HUK Llapckocenbckoro nuues ecrecTBoucHbITaTenb-noourens Kapn don I'ep-
Het (Carl August v. Gernet (1819-1892)), ciyxuBmuii B cobctBeHHol Ero
Nmneparopckoro Bennuectsa kanuensipuu, a ¢ 1856 r. B MuHuCTEpCTBE HHO-
CTPaHHBIX Il YAHOBHUKOM OCOOBIX MOPYYEHHUH M AParoMaHoM, T.€. IepeBO-
YUKOM, U TI03JHEee B Y AEIbHOM BEJIOMCTBE, MO JIMHUK KOTOPOTO €r0 KOMaH -
poBajH 3a TpaHULY.

CocraButenb (hpa3eosOTHIECKUX CIoBaped M OOIIECTBEHHBIH AEATENb
M.U. Muxenbcon (1825-1908) BxiIroums1 B CBOH COOPHHK MEPEBOJIOB PYCCKHX
OacHomucueB kpome 71 6acHu U.A. KpeioBa taxke Oacan M.M. Xemuunepa,
W.N. Imutpuesa, A. U3maiinosa, [1.A. Bszemckoro [Russischer..., 1890].

[lepeBon Y. PanbcToH MOATONKHYN Takke 0OpaTUThcs K OacHsAM
W.A. KprutoBa mpoxkuBatomiero B Cankt-llerepOypre yunTenss aHIIHMHACKOTO
s3bika Jx. Xappucona (John Henry Harrison), KOTOpBIiA B PeAMCIOBUH K KHUTE
CBOMX CTUXOTBOPHBIX IEPEBOJOB OacCeH MOAYEPKHUBAET, YTO OCOOYIO TPYAHOCTD
IUISL HETO TpeZcTaBisiia mpobieMa COXpaHeHHs] PyCCKOW HAallMOHAJIBHON CIICIH-
¢uxu 6aceH 1 MOAOOP COOTBETCTBYIOIINX SA3BIKOBBIX cpeacTs [Harrison, 1883].

B pabote nan antonorueit [Wilson, 1887] wieny Koponesckoro reorpa-
(mueckoro obmectBa npenogooHomy Yapnszy Tomacy Yuicony (Rev. Charles
Thomas Wilson (?-1917)) momoran Hekwii ApPYT, 4b€ MMS OH HE Ha3bIBacT.
To4HO He M3BECTHO, BIAJEN JIK OH CaM PYCCKUM SI3BIKOM, HO €r0 OTel — H3-
BECTHBIH BOCTOKOBeA U mpodeccop canckputa OkcopAcKoro yHHUBEpCHTETa
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I''T". Yuncon (H.H. Wilson (1786—1860)). [1o konm4ecTBy 0OTOOpaHHBIX TEKCTOB
«maupyot» M.IO. Jlepmontos un A.C. IlymkuH, 4be TBOPUYECTBO MpeICTaBIie-
HO 141 11 npousBeneHUsIMH COOTBETCTBEHHO. Bbuin BBIOpaHBI ceMb OaceH
N.A. KpoutoBa «Cnorn u Moceka» («The Elephant and the Pugy), «['ycm»
(«The Geese»), «Beapmoxa» («The Grandee»), «JIroGombrtHbINY» («The Ob-
server in the Museum»), «Océn u Conoseit» («The Donkey, and the Nightin-
gale»), «JIxen» («The Liar»), «Jlebens, lllyka u Pak» («The Swan, the Cray-
fish, and the Pike»).

B cBoro anTonoruto pycckoit moa3un «Rhymes From the Russian» [Pol-
len, 1891] dx. [omnen (John Pollen) (1848—1923) Briroumni TONBKO OAHY Oac-
Hio «Jlebenp, llyka u Pak», Ho mox mpocteiM Ha3BanueM «Fable» (OykBaibHO
‘bacus’), Torna kak oH mepesen 22 cruxorBopeHus M.IO. JlepmonToBa. Ot-
npaBuBmiics B 1871 r. B Munuio mi1st paboThl B MPaBUTENBCTBEHHBIX YUPEXK-
nenusix Jx. [lomnen Hayan akTHBHO pa0dOTaTh B Ka4eCcTBE NEPEBOJUMKA C pyC-
cKkoro si3bika B 1890 ., cTaB BHOCIEACTBUN OJHUM M3 TIaBHBIX SK3aMEHATOPOB
KOMHCCHH TI0 BOCTOUHBIM si3bIKaM (1893), koTopyro ObuTH 00513aHBI TPOXOAUTH
Oyayiue opuLuepsl U AUTIOMATHL.

Crenyromuii 5Tam B MOSBICHUN aHIMHICKUX mepeBogoB O6acen U.A. Kpbl-
JIOBa CBSI3aH C MMEHaMH IepeBoAuuka u ¢onbknopucra Yapipza OuumHrema
Kokcgemna (Charles Fillingham Coxwell (1856—1940)) u copa bepuapa [lapeca
(Sir Bernard Pares (1867-1949)), 4bu niepeBoObl IPOIOIDKAIOT IEPEU3AaBATHCS.

Kpome nepeBona 86 6acen B crtuxorBopHoii (opme [Kriloff's fables,
1920] Y. KockBesut Takxke mepeBesl CKa3Ki MajbIX STHUYECKUX HapoaoB Culu-
pu — «Siberian and Other Folk-Tales» (1925), a ero myremectsus o Poccun Bo
Bpems IlepBoii MupoBoii BoitHbl mpencrasiensl B kHure «Through Russia in
War-time» (1917). HeogHokpaTHO moceniaBiumii Poccrio 0 peBOJIIOIMH BBIITYCK-
HUK TpuHHUTH-KOJIeIXa HCTOPUK U autuiomat cap b. [lapec nobuics B 1907 r.
ocHoBanus llkonsl pycuctuku (School of Russian Studies) npu Jlueepmy:b-
CKOM YHHUBEpPCHUTETE, TI€ caM IpenojaBall pycCcKUi si3bIK A0 Havaia [lepBoii
MHUPOBOH BOWHBI, TIOCJIE KOTOPOH OH OBbLT MpHBIEYEH K paboTe B OpUTAaHCKOM
noconscTBe B IleTporpane m maxe okaszancs c¢ benoit apmueit A. Komuaka B
Cubupmu.

CBoii cTuX0TBOpHEIH mepeBos 6aceH [Krylov, 1926; Fables, 1927] on Ha-
3bIBACT PE3yJIbTATOM JBAJLATHIECTHETO TPYAA, YKa3bIBas, YTO MIPOCTHIE PYCCKHUE
COJIIATHI TIOMOTaJl €My TOHSTH 3HaYeHHE KPBUIOBCKHUX BBIPAKCHUN W 00pa3oB,
T.€., OKa3bIBaeTCsl, 4TO pabOTy Hal OacHSAMHU OH MpoAoJDKal Bo Bpems [lepBoit
MHUpPOBOM BOHHBI, Korga ObUl HaOMIOAAaTeNeM TMPH PYCCKOH apMHU.
Cop b. [lapec, craBmmii 3KkcepTOM MO BOIIPOCAM PYCCKO-€BPOIIEHCKON MOH-
THKH, TaKke omucan cBoi (poHTOBOI ombiT «Day by Day With the Russian
Army, 1914-15» (1915).

Umeromuecs y mo3aHux nepeBomynkoB OaceH M.A. KpbutoBa cBsizu ¢
Poccuelt sBasioTca He CTONb ABHBIMU, KaK y mepeBoquukoB XIX — rnepBoi mo-
noBuHbl XX B. Hanpumep, Ha Hemenkwuii si3bik OacHu [Krylow, 1960] nepeen
P. Bextonpa (Rudolf Berthold (1917-2013)), u3y4aBmnii c1aBUCTHKY U ryMa-
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HUTapHbIE HayKH B ba3enbCckoM yHUBEpCUTETE, IZie IOTOM IOJIyYWs JOKTOp-
cKyto crenesb (1945) u octancst Ha npenoaaBaTeNbCKON padoTe, CTaB MEPBHIM,
KTO KOTJa-mu0o mpernoaaBan U u3ydaia uctopuio BocrouHoli EBpornbl B mBeii-
apckoM yHuBepcutere. P. bexTonp Takxke nepeBen Ha HEMELKHUH SI3bIK KOMe-
oo A.C. I'puboenoBa «I'ope ot yma». MHTepec k Poccun emy mpuBmia ero
IIpernojaBaTeNb C pPYCCKO-UIBEHIIAPCKUMU KOpPHSAMHU — IIepBas IKEHIUHA-
npodeccop bazensckoro ynuepcutera E.D. Manep (1882-1970), nepeexas-
mas Ha poauHy otua B 1920 r., rae ee crenuaiu3anuei cTaau pycckoe Hapo-
HOE TBOpYECTBO M 3THOrpadus. VIMeHHO eil ynanoch MONYyYUTh U COXPaHUTH
apxuB mnoa3teccel M. l[BeraeBoii. B onHON M3 peleH3Wil Ha agalnTUPOBaHHOE
uznanue 12 6acen [Heins, 1995], moaroToBineHHOe U3aTEIEM U CIICLIHATHCTOM
no perckor nureparype J. Xaiinn (Ethel L. Heins (1918-1997)), coobmaercs,
4TO OHa paboTajia COBMECTHO C HEKMM PYCCKHUM IEPEeBOYMKOM. BronHe Bepo-
ATHO, YTO OHA caMa MOTJjla B HEKOTOPOW CTETEHHU BIAJIETh PyCCKUM S3BIKOM, TaK
KaK ee pOJUTENIM U POJUTENN €€ MyKa polunuck B Poccuiickoil umnepuu, oT-
kyna ummurpupoBanmu B CLHA. Jlo 3amyskectBa ¢ammiusg ee marepu Oblna
Mapak.

OpaHIy3CKUil TUTEpaTypHBId KPUTHK M MOYETHBINA mpodeccop rKkoH-
ckoro ynuepcutera M. Komuua (Maurice Colin (1913—-1999)) u3nan B cBoeM
nepeBojie ¢ kommeHnTapusimu pomad A.C. [lymkuna «Esrenunit Onerun» (1980)
u O0acau U.A. Kpeutoa [Fables..., 1978]. PykoBoauTtenem ero auccepTaIui,
NOCBSIIEHHON TBOpUECTBY OacHOMMCLA U 3amuieHHoi B 1971 1., 6611 poauB-
mmiics B [lapike B ceMbe aMurpantoB npodeccop JIMIIBCKOro YHUBEpCUTETa
u Cop6onnsl Hukonst BaiicOeitn (Nicolas Weisbein (1911-1994)), nepenasiimii
JTUYHYI0 OMOJIMOTEKY PYCCKMX KHUT B Aap HanuoHanbHOH yHHBEPCHTETCKON
oubnmnoreke B CtpacoOypre.

Kpome 6acen U.A. Kpsuioa [15 Fables..., 1965], amepukanckuii iepeBo-
yuk u 1odT ["ait J[auuenc (Guy Daniels (1920—-1989)) nepeBen Ha aHTIHACKHIA
A3bIK TIbechl B. MasikoBckoro, kaury akagemuka A.[l. Caxaposa, aBroduorpa-
¢utro nepunbl ['amunpl Bumnesckoit (1984). B ero Hekposiore roBOpUTCs O €ro
MHTEpece K MPOU3BEICHUSIM COBETCKUX JUCCUACHTOB, UTO, HABEPHOE, OOBSCHS-
eT ¥ BBIOOp 715 mepeBosia OaceH, JONIroe BpeMsi CUNTABIINXCS B aHIJIOSI3BIYHOM
MUPE CPBITOM KPUTUKOU JACHCTBYIOIIETO peXuMa.

AHanu3 nepeBoAoB MMOKa3al, 4To Hanbosee BOCTpeOOBaHHBIMU OacHIMHU
u3 TBopueckoro Hacienus: M.A. KpouioBa siBisirorcst (B andaBUTHOM TOPSAIKE):
«ycm» (1811), «dembsinoBa yxa» (1813), «KBaprer» (1811), «Jlebens, Llyka
u Pax» (1816), «Océn u Conoseit» (1811), «Tpumkun kadran» (1815) u
«®Popryna u numuit» (1813). Cxopee Bcero, 6acHs 0 cnacmux Pum rycsx npu-
BJIEKAET YUTATENIEeH HESIBHO BBICKa3aHHBIMU B HEH NEMOKPATUYECKUMH UACSIMHU
0 TOM, 4YTO 3aCJIyTH MpPEIKOB HE JOJDKHBI BIMATH Ha OLIEHKY denoBeka. bacHd
«/leMpsHOBa yxa» JrOOOMBITHA OMHCAHUEM TOCTEPUMMCTBA: MHOTHE IEPBEIC
MYTEIIECTBEHHUKH MHUCaId O HEOBIBAJIOM pa3Maxe PYCCKOrO TOCTENPHUHMCTBA
Kak HanuoHanbHOW uepThl. bacan «KBaprer» u «Jlebenp, lllyka u Pak» moxa-
3BIBAIOT NEYAJIBHBIA pe3yibTaT, K KOTOPOMY NPUBOIUT HeclakeHHas pabora.
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Abcypanas curyauus u3 6acHu «TpuikuH kadran», rae OeAHOCTh U TIAYHOCTb
HEYMEJIOT0, HO HEYHBIBAIOILIETO X035MHA, HAACIOUIET0Cs HA «aBOChY», MPUBOIAT
K OECTOJIKOBOMY DEIICHHUIO MPOOIeMBl pacrpeesieHHsI HMEIOIINXCA B HATMUUH
pecypcoB. A. BexoOuikas nucana 0 4aCTUIE «aBOCH)» € MO3ULWU THITMYHON ISt
PYCCKOM KyJIBTYpBI TeMBI «cynp0b1». Océn u3 6acHu «Océn n Conoseidy onuie-
TBOpSIET KpUTHKA. AJuleropuueckas 0acHs «DopTyHa W HUIIMKY) BBICMEHBAET
cTpemJieHHe OoraThiX cTaTh elle Ooraye, KOrja He IEHUTCS TO, YTO YEJOBEK
HUMeeT.

C onHOI CTOPOHBI, IEPEBOAYMKH BHIOMpanu OacHH, yKa3bIBalOIIME Ha
o0IIIeueIOBeUYeCKHE IEHHOCTH U MOPOKH (3KaJHOCTh, HEyMEHHE padoTaTh BMe-
CT€ WJIN, TOBOPSI COBPEMEHHBIM SI3BIKOM, OTCYTCTBHE HaBBIKOB team-building’a).
C npyroii CTOpOHBI, BEpOSITHO, BHIOpAaHHBIE OAaCHM OTPa)KalOT OIpEc/ICHHBIC
OTJIMYHUTENbHBIE YEPTHl PYCCKOM JIMHTBOKYJIBTYPHl H HEKOTOpPBIE 0COOCHHOCTH
PYCCKOTO HallMOHANBHOTO XapaKTepa.
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Annomayusa. B cratee paccMmaTpuBaeTcsi cynnba TOTCKOH IepeBOTYECKOH TpaaWIui,
(opMupoBaHHE KOTOPOII OTHOCHTCS K paHHECpeTHEBEKOBOMY mepnoxy. HecmoTpst Ha MHOTO-
oferaromiee Hayano, CHIMBOJIOM KOTOPOTO CTal NpHHAIeKamuil enuckory Bynsguie (Yibdu-
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ON ONE INTERRUPTED TRADITION
IN TRANSLATION HISTORY

Abstract. The article deals with Gothic translational tradition belonging to the early
Middle Ages period. Although its beginning — the version of Holy Writ by Bishop Vulfilas
(Ulfilas) was most promising, its existence judged from the historical point of view was short
enough and it ended together with the Goths themselves as well as their language. Its comparison
with the Slavic tradition deserves special attention. The latter emerged some centuries later, and
its development despite many obstacles was quite successful and made start for different national
literatures. The authors postulate that one of the factors of the said contrast was the Arianism
adopted by the Goths as their religion.
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B cnenuanbHOW U MONyJISpHOM JIMTEpaTrype, MOCBAIICHHOM BOIPOCAM
OoubmencTuky, 9acto BcioMuHArOT cioBa C.C. ABepHHIIEBa O TOM, YTO C CaMo-
ro Hadaja CBOErO CYIIECTBOBAHMS XPHUCTHAHCTBO — B OTIMYHE OT APYTUX aB-
paaMHYECKUX PENUTHH, TOe CTaTyC «IIOJJIMHHO MPABWIBHBIX» MMEIOT TOJBKO
TEKCTHl HA OPUTHHAIBHBIX («CBAIICHHBIX») S3bIKaX — APEBHEEBPEUCKOM U OT-
YacTH apaMercKoM JUId WyAan3Ma M KJIaCCHYeCKOM apaOCKoOM i MciaMa —
OBITIO «OOpeueHO Ha TEpeBOI». B CBA3M ¢ 3THM OOBIYHO YKA3BIBAETCS, UTO
«TIPOTIOBEAb XPUCTHAHCTBA B TOM WJIM HHOM Hapoje OOBIYHO HAYMHAJACh C Tie-
peBoma W30paHHBIX OWONEMCKMX KHUT Ha ero s3pik» [JecHmmkuit, 2014].
K sTomy MOXHO 100aBUTB, 9TO C HETO € HAaUYWHAIACh W MCTOPHUS TaK Ha3bl-
BAaEMBIX HOBBIX (HEKJIACCHYECKMX) EBPOMEHCKUX (M APYTHUX, OXBATHIBAEMBIX
XPUCTHAHCKOW OMKYMEHOM) JINTEPATYPHBIX S3BIKOB, O YeM ITHCAI B CBOC BPEMS
A.A. IloteOHs: «<...> M3BeCTHBI EPEBOBI, MEXKITY MTPOUNM, KHUT CBSIICHHO-
ro I[lucanms, mo <...> BIMAHHUIO HA CAMOCTOATEIHHOE PAa3BUTHE JHUTEPATYpPHI
MIPEBOCXOASIINE MHOTHE OPUTHHAIBHBIE TTPOU3BECHUS», TIOCKOIBKY Oiarona-
Pl TaKMM TIEPEBOJIaM «YBEJIMUMNBAETCS B HAPOJIE 3arac CHil, KOTOPBIE PaHO HITH
MO3/THO HaimyT ceOe BhIXoX B Ooiiee cBoeoOpazHoM TBOpuecTBe» [[loTebHH,
1976, c. 266-267].

OmHako B HWCTOPHHM EBPOICHCKONW KyJIbTYyphl W3BECTCH CIIydai, KOTrja
TpamuIys, TaKke HadaBIIascs ¢ repeBoga bubimmu W, Ka3amoch ObI, IMEBIIas
BCE IIaHCHI Ha JOCTOWHOE MPOJIOIKEHHE, HE TOJIBKO — BO3BpAIIaeMCs K CIIOBaM

* Khukhuni G.T.- Doctor of Philology, Professor, Professor of the Department of
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Moscow; khkukhuni@mail.ru

Osipova A.A. — Doctor of Philology, Docent, Head of the Department of Contrastive
Linguistics, Moscow State University of Education, Moscow; aa.osipova@mpgu.su
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A.A. TloTeOHM — He HamIa «BBIXOA B OoJiee CBOCOOPa3HOM TBOPUYECTBE», HO M
BOOOIIIE TIepecTana CyIecTBOBATH BMECTE C HAPOJAOM, €€ CO3/IaBaBILUM, H SI3bl-
KOM, Ha KOTOpPOM OHa co3/laBajach. Tak MPOM30ILIO C HEKOTJa OJHUM M3 Hau-
0oJiee MOTYIIECTBEHHBIX T€PMAHCKUX TNIEMEH — TOTaMHU.

Kax m3BecTHO, «rOTHI NEPBBIMHU M3 TEPMAHIIEB BCTAJM y MCTOKOB MHCh-
MEHHOH KyJbTypbD» [3uHBKOBCKasg, 2015, c. 62], mpuyem cama mo cebe BO3-
MOKHOCTh (PHKCAllMM pEYM MOCPEIACTBOM NMUCHMEHHBIX 3HAKOB ObUIA UM H3-
BECTHAa M 0 NPUHATHS XPUCTHAHCTBAa M MOsBiIeHUs andaButa. Pasymeercs,
MHEHHE O HAJIMYMU HEKHX (OPM MUCBMEHHOCTH y TE€X WM WHBIX HAPOJIOB JI0
HMCTOPUYECKH 3aCBUIETEIHCTBOBAHHBIX €€ NMaMATHHKOB BBICKAa3bIBAJIOCh HEO[-
HOKpaTHO. [lomoOHBIE YTBEpXIEHHS [ENANUCh OTHOCUTEIBHO apMSHCKOH H
IPYy3UHCKOM NMHCbMEHHOCTEH (y HA3BaHHBIX HApPOJOB INPHUHATHUE HOBOW BEpbI
MIPOUCXOAMIIO TIPUMEPHO B TO XKE BPEMSI, UTO U Y TOTOB); aHAJIOTUYHBIE CYyXK/e-
HUSI MO)KHO HaWTH M OTHOCHUTENIFHO CJIaBSH (3HAMEHUTOE CBHUICTENBCTBO Yep-
Hopu3La Xpalpa o «4yepTax U pe3ax», HOAPOOHO PACCMOTPEHHOE B CBOE BPEMSI
B pabdore b.H. ®nopu, onmpasmerocs, B 4aCTHOCTH, HA MHEHHE BUAHOTO Tpel-
craButens [Ipaxckoit mkonsl b. ['aBpanka [@nops, 2000]). Ognako ecnu B mie-
PEUYUCIICHHBIX CIy4asx peub HAeT O OoJiee WM MEHee MPaBIONON00HBIX 2Uno-
me3ax, TO WCIOJb30BaHUE IOTaMH PYHHYECKOTO MHUChbMa (OTIENIbHBIE 3HAKU
KOTOpOTo ObUTH MPUMEHEHBI U TIPH CO31aHUM COOCTBEHHO TOTCKOTO andaBUTa) —
(aKT HECOMHEHHBIH W JaBHO IOKa3aHHBIM HAJIMYHEM COOTBETCTBYIOIIUX Ma-
MATHUKOB (TogpoOHee cMm.: [Mees, 2002]). Bricka3piBanoch Jja)ke MHEHHUE O
TOM, YTO U3 BCEX I'€pMaHIleB UMEHHO y roToB B lIpuyepHoMOpbe pyHHUecKas
MUCbMEHHOCTh Oblla mpuMeHeHa Brepsble [yOunuH, Bonpmapenko, Terepe-
BénkoB, 2006, c. 11].

JlocTaTOYHO BBICOKO OIIEHMBAETCS B CIIELUANBHOMN IMTEpAType U KauecT-
BO CaMOT0 TOTCKOTO a(aBUTa, CO3AaHHOTIO Ha TPeuecKoil OCHOBEe Bynb(uioin.
«DTOT THII THCBMEHHOCTH OKazajics OoJiee eqMHOO0Opa3HBIM, MOCIEI0BATEIIb-
HBIM U (oHOrpapuyHBIM, YeM CTHXHHHO pPa3BHBABIIMECS HECOBEPILICHHBIE
MMCBMEHHOCTH OCTAJIbHBIX TEPMaHIIEB Ha JJATUHCKON OCHOBE» [TaM ke].

UYro kacaercss (PyHKIMOHMPOBAHHA TOTCKOH MHUCHMEHHOCTH B IOCTE-
OYIOLIME TEPUOJIBl, TO, €CTECTBEHHO, OCHOBHOW 00JacThi0 €€ MpPUMEHEHUS
JOJDKHA ObUIa cTaTh PEeIMTHO3HO-O00TOCHy)eOHast cdepa, B CBSI3U C UYeM B OTe-
YECTBEHHOM HayKe HCIIOJIb3YETCsl MHOTIa — IO HECOMHEHHOW aHaJIOTUU C Lep-
KOBHOCJIaBSHCKUM — TEpMHUH «lepKoBHororckuit» [['anmna, 2008, c. 3].
VYkazaHHOe 00CTOSTENLCTBO MPEAONPEACIUIO U IPUCYIINE €My YepThl: HECOB-
MaJicHUE C JKUBOW AMANEKTHOW peublo (XOTs O MOCieqHel CYIHUTh TOCTATOUYHO
CJIO’KHO), HaJJMYMe MHOTOUYHUCIICHHBIX KaJeK, CJielOBaHHE HOpPMaM IpEUecKOro
CHUHTaKcHca U Jp. (Cp. ONpeAeNeHne «IpeueCKUi TeKCT, OEThI B TOTCKHE CIIO-
Ba» [Ckapuuibu, 2012, ¢. 111]). B ¢Bsi3u ¢ 3TUM roTCKUi 4acTO HAa3bIBAIOT, KaK
U IIEpKOBHOCIABSHCKUH, «I3bIKOM NiepeBoaa». OQHAKO CleqyeT UMETh B BUAY,
YTO 0O0JNacTh NEPEBOAYECKOM MEATEIIFHOCTH MOTIJIa OXBAaThIBaTh W JpYyTHE
IPEKOSA3bIYHBIE TEKCTHI, @ CaM T'OTCKHUM S3bIK, KaK MPEAINoaracTcs, IpOHUKaI U
B OTHENbHBIC 00JacTH aJIMUHHCTPATHBHON JAEATENbHOCTH. BpICKa3bIBanach
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JlaXke TUIOTEe3a O TEHJICHLUU BO BPEMsI MIPaBJICHUsI OCTTOTCKOT0 Kopodsi Teono-
pYxa He IPOCTO KCIOJIb30BaTh TOTCKUM B COIMANBHOM JKM3HU, HO U MOCTEIICH-
HO TPEBPATUTh €ro B O(UIMANBHBIA SI3BIK CBOEro rocynapcrsa [Ckapauiby,
2012, c. 144], X0Ts, IO MOHATHBIM MIPHUYUHAM, PEATM30BaHa OHA He ObuTa. DTO-
MY MOT CIIOCOOCTBOBATh Psiji 00CTOSITEIILCTB.

[pexnae Bcero, comnuiemcs Ha cinoBa M.M. 'yxMaH 0 COOBITHSIX, TIPOUC-
XOJIUBIIMX B MHTEPECYIOIEH HAC 00JIACTH P yIOMSHYTOM BhIlIe Teomopuxe
(T.€. B, YCIOBHO TOBODS, B «IIOCTBYJIb(UAHCKHID» mepuoy): «CyliecTBOBAaHUE B
3TO BpeMs OXHBJICHHOW pabOTHI HaJl TEKCTaMH rOTCKON bubmum moareepikna-
€TCsl MHOTMMHU UCTOPHYECKUMU (akTamu <...> Bce 3Tu (akThl yKa3pIBalOT HA
CYIIECTBOBAaHUE OXHMBJICHHOW TEKCTOJOTUYECKON pabOThl HaJ rOTCKOM bubmu-
et B octrorckoM kopoineBctBe Teomopuxa» [['yxman, 1958, c. 17-18]. U 3a-
CIIy’)KMBaeT BHHUMAaHHUS TOT ()aKT, YTO, MOMHMO Cyry00 MpPaKTHYECKOW padOThI
HaJ TEKCTaMHU, TPEACTaBUTENICH CKJIaAbIBABIICHCS TOTCKOM NEpEeBOIYECKOM
TPaJAUIIMK BOJHOBAIM U BOMPOCHI TEOPETUUECKOTO XapaKTepa, OTHOCSIIUECS K
MPUHIIIIAM MEXbI3bIKOBOM Mepeaayu.

Haubonee yacTo B CBSI3M C 3THM BCIHOMHUHAIOT MEPEMUCKY OJIAXKESHHOTO
Heponuma ¢ AByMsi TOTCKUMU KIIUpUKaMu (OHA, €CTECTBEHHO IILjIa TI0-JIATHIHN),
IpUYeM CO3JaTelb BynbraTel He yACpKalcs OT PUTOPUUECKOTO BOCKJIMIIAHMUS:
«KT0 OBI MOT TIOBEpHTBH, YTO HOCUTEIIA BapBAPCKOTO SI3BIKA TOTOB CTPEMSITCS
MOCTUYh MCTUHY €Bpeickoro si3bika (quis hoc crederet, ut barbara Getarum
lingua Hebraicam quaereret ueritatem)» [Sancti Hieronymi Epistula] (npasna,
CaMU HOCHUTENIM «BapBapCKOTO S3bIKA», O KOTOPBIX IINIa pedb, CKOPEE BCETO,
eBpeiickuM, B oTiuune or Meponuma, He Bianenu). OJHAKO HapsLy C ITHM
nuckMo MepoHuma COAEpKUT U CYKACHUS MO TeM KOHKPETHBIM BOIIPOCaM, OT-
HOCSIIUMCSI K TIEPEBO/Y, KOTOPhIE MHTEPECOBAIH €0 apecaToB (B YaCTHOCTH,
peyb 1Ij1a 0 TOJTKOBAaHHHM HEKOTOPHIX (pparmMeHToB u3 [IcanMoB, BHI3BABIINX 3a-
TPYIHEHUS y IEPEBOJUYUKOB).

Paccyxaenus o mpo0iiemax mnepeBoja OuOIeckoro Tekcra (Ha Marepua-
JIe TPEUYECKOM, TATUHCKON U TOTCKOM BEPCUil) MOKHO HANTH U B IPEIUCIOBUH K
Konekcy u3 Bpemuu (Codex Brixianus), TEKCT KOTOPOTO0, MPEAIOIOKUTEIEHO
otHocsmuicsa k VI B., mpencrasisan coOoil 0Hy W3 JTaTHHCKUX Bepcuil Cs-
menHoro [lucanms. OTmedanachk omnpeieicHHas OJNIM30CTh MOCICHAHEH Kak K
Bynbrare, Tak u k roTckoit bubnuu, u naxe gomyckanock, 4yTo, OyIydu mepBo-
HaYaJbHO UCHpaBICH 1Mo Byikrare, ee TEKCT 3aTeM ObLI MPUBEACH B COOTBETCT-
Bue ¢ rorckuM [Burkitt, 1899]. B ynmoMsaHyTOM NpeauMclIOBUH COICPKHUTCS H
PAI paccykaeHui o0IIeTIepeBOJYECKOr0 XapakTepa. B wacTHOCTH, TOBOPUTCS O
HEOOXOAMMOCTH M30eraTh HECOBMAICHUIN MEXKy IepeBoJaMH (T.¢. IOJHUMAET-
Csl BOIPOC 00 MX ayTEeHTUYHOCTH), IOJJYEPKUBACTCS HEIOMYCTUMOCTh CIIUIIIKOM
BOJILHOTO OTHOIICHHS K HCTOYHUKY, IPUBOISIIETO K €0 UCKAKCHHIO (MHOT/IA B
9TOM YCMAaTpUBAJIM 3aByaJIMpPOBAaHHBIM HaMeK Ha camoro MepoHuma) u — 4To
MIPEJICTABIIICTCS OCOOSHHO MHTEPECHBIM — OJHOBPEMEHHO C MPU3HAHUEM CBOE-
o0pa3us U crnenuUKA Pa3IndHbIX HIUOMOB TOJYCPKUBACTCS, YTO 3HAYCHHS
CJIOB BBIPaXKarOT B KOHCUHOM MTOTE OJIMHAKOBBIN CMBICI (ad unum sensum con-
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currere demonstra (n)tur) [Ckapauneu, 2012, c. 187], 4to 3acTaBisieT BCIIOM-
HUTh U ropasjo Oosiee OIHM3KUE K HAM 0 BPEMEHHU JIUCKYCCHU O BO3MOXKHOCTH
HaJau4Msl HEKOEro MHBapuaHTa nepeBoja. [lpumedareneH u Ipyroil MOMEHT:
BEpCUsl Ha «BapBapCKOM S3BIKE» HCIOIB3YETCS — €CIU PaCCYyKICHUE
@. bépkuTTa ¥ HEKOTOPBIX €0 KOJUIET CIPABEIUBO — ISl KOPPEKTUPOBKH Ja-
TUHCKOT'O TEKCTa, YTO MO3BOJISIECT MPEANONIOKUTH HAIMYUE Y TOTCKOTO IIEPEeBOa
OTIPEJICIICHHOT'O aBTOPUTETA.

B cBsizu ¢ 3TMM cumMTaeM IEnecoo0pa3HBIM CAeNaTh OJHO 3aMcuUaHUe.
B Tpynax, mOCBSIIEHHBIX JaHHOMY BOIIPOCY, NEATEIBHOCTh Bynbhuibel u ero
MpOI0JDKATEIe MHOTJA MOJIyYaeT He COBCEM OJHO3HAUHYIO XapaKTEPUCTHUKY:
«C oHOW CTOPOHBI, NepeBo bl Ha TOTCKUH A3bIK U JIMTYPTUS HA TOTCKOM
SI3BIKE CIIOCOOCTBOBAJIM 3THUYECKON KOHCONMMIAIMH <...> Pa3BUTHIO 3THUYE-
CKOro camoco3HaHus <...> C apyroil CTOPOHBI, OTKa3 OT UCIOJIb30BAHUS B JIH-
TYpPTHH TPEYECKOT0 U JIATUHCKOTO SI3BIKOB, BEPOSITHO, 3aTPYIHSUT MIPHOOIIEHUE
rOTOB K BU3aHTUHCKON nusuiuszanuu» [bynanosa, 1990, c. 141]. Omnpenenen-
HbIC OCHOBAHHS JUIsl TAKOTO CYXKICHHUS, BEPOSATHO, UMCIOTCS — OOIIUH SI3BIK
KyJbTYPBl JEHCTBUTEIHLHO MOXKET OOJISrYUTh YCBOCHHUE IIOCIICTHEH, OJIHAKO,
KaK MOKa3bIBAET OIBIT MHOTMX HAapOJOB, B TOM WM MHOW CTEIIEHH BXOAMUBIIHUX
B OpOMTY BH3aHTUHCKOTO BIUsSHUS (TPY3UHBI, apMsiHE, T€ )K€ CIIaBSHE W Jp.),
WCIIONIb30BaHUE CBOETO (B IIMPOKOM CMBICIIE) sI3bIKA, HE TOBOPS YXKE O €ro
0O0JIBIION KyJETYpOOOpa3yIOIIel pPOJIM, MOXET, HANPOTHB, B 3HAYUTEIHLHOM
CTEIEeHU O0JIETYUTh TaKoe yCBOeHUE. HeckombKo CTONETHH CIycTs, KOTa TOThI
yKe COILIM C UCTOPUYECKOM apeHbl, a KaToJaudecKas LEepPKOBb, MATKO TOBOPS,
HE CIIMIIKOM TMOOMIPsIIa UCIIOIh30BaHHEe, 0COOCHHO B JaHHOU cdepe, MepeBo 0B
Ha «BYJbIapHBIC» HIUOMBI, IMPEMOJaBaTeb MOHACTHIPCKOM mIKonbl HoTkep
['ybacThlil mucan cBoeMy €MUCKONY O MPEANPUHATHIX MM IIEPEBOJaX C JIATHH-
CKOTro Ha HeMelkuii: «S 3Haro, yTo cHadana Bac 3To y»KacHeT Kak HEUYTO He-
npuBbluHOe. Ho mocTeneHHo 3Tu nmepeBoAsl MOKaxXyTcss BaM BIosHe mpuemiie-
MBIMH, U BBl CKOpO OyJieTe B COCTOSIHMM MX YMTATh U MOWMETE, YTO Ha POJTHOM
SI3BIKE OOBIYHO MIOCTUTAIOT TO, YTO HA UYXKOM JHOO HE MOHMUMAIOT COBCEM, JTUOO
MMOHMMAIOT JIMIIL YacTU4HO» [bax, 1956, c. 104]. Jla u O6naxenusiii Ueponum,
KaK BUHO U3 MPUBEACHHBIX BBINIC (PAKTOB, OTHOCHIICS K TAKOTO POJIa JCSATEIb-
HOCTH BEChbMa MOJOKUTEIBHO.

[IpuruMass BO BHUMaHHE BCE CKa3aHHOE, MCCIICAOBATENM HEH30EkKHO
OKa3bIBAIOTCS TIEPE]] BOITPOCOM: MTOYEMY CTOJh MHOTOOOCIIAIOIIEC HAaYaTas Tpa-
JUIHST OKa3aiach NPEpPBaHHON uepe3 KpailHe HEeOOJIBIIONW 1O HCTOPUYCCKHM
MEepKaM MPOMEXYTOK BpeMeHu? Becbma 00pa3HO mucai o0 3TOM OJMH U3 Hau-
Oosiee u3BecTHHIX OuONencToB b.M. Menrep: «<...> TOTCKHI A3BIK UCYE3, OY-
TH HE OCTaBUB CleJ0B. MIHTepec K FOTCKUM PYKOMHUCSM IMOJHOCTBIO IMpOIMal.
MHorue u3 HEX ObLIM Pa300paHbl HA JIUCTHI, TEKCT CMBIT, a JOPOTOM MepraMmeH
WCIIONB30BAJICS CHOBAa Uil HANUCAHUS TEKCTOB, HAa KOTOpPhIE B TO BpeMs
obutr crpoc. CepeOpsiHBI KOJEKC — €IMHCTBEHHAs COXPAHMBIIASCSH TOTCKas
PYKOIHUCH (KpOME JBOMHOTO JIMCTA C TOTCKUM U JATUHCKUM TEKCTOM, HaliJeH-
Horo B Erwmrire), koTopyro MUHOBaja 3Ta mnevyaibHas ydacthy» [Merrep]. da u
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cyasba camoro CepeOpsHOro Kojaekca Oblla TOCTATOYHO APaMaTU4HOM: CO3-
JAHHBINA, TPEANIONOKHUTENbHO, Uil Koposisi Teogoprxa MpuOIM3UTENBHO K Ha-
vanay VI B., oH ObUI BHOBb OOHapy»KeH, IPUYEM B HEMOJIHOM BHUAE («JI0 Hac HE
JOLUIO HUA OAHOTO roTckoro ¢parmenta [esuui, [locnanus k Epesam, Cobop-
HBIX TociaHuil u Anokanuncuca» [Menrep]), Tonpko B XVI cronerun (euie
onuH nuct Obut HaliieH B 1970 r.). «Yto nmpoucxoauio ¢ “CepeOpsiHbIM KOICK-
coM” B IIEPBYIO THICAUY JIET €T0 CYIIECTBOBAHUS, OCTaeTcs TaiHOW» [Memrep].

Yame Bcero Takas cynp0a TpagMIiM, Ka3aloch Obl, IMEBILIEH BCE ILAHCHI
Ha JaJbHeiiee pa3BUTHe, 00BACHIIACH OTHOCUTEIBHO HEIOITOBEYHBIM CYILECT-
BOBaHUEM T'OTCKUX rocyaapcrs: «llocTossHHBIE BOMHBI ¢ pUMIIiHamMu, Buzantueit
U IPyTUMHU HapoJaMH, KOHPEeCCHOHAILHO-KYJIBTYPHAs. U STHUYECKasi HHTETPaLHst
IIPUBEIM K NAaJCHUI0 BCEX ATUX TOTCKUX IOCYJApCTB U K aCCUMUIIALUU T'OTOB
Jpyrumu stHOocaMu. B Wranuu, Mcnanuu u Ha bankaHax rOTCKUM s3bIK UCY€E3a-
eT gocratoyHo paHo» [JlyounuH, Bonmapenko, Terepesénkon, 2006, c. 7].
OO0mpsicHeHue, pazymeeTcs, cnpaseyiuBoe. Ho B Toxke BpeMsi yTpaTa cOOCTBEH-
HOT'O TOCyJapCcTBa HE BCEr/a BIiieueT 3a co0O0i MpeKpalleHHe CYIIECTBOBAHHS
STHOCA U UCYE3HOBEHUE NMHUCBMEHHOU TpaaulMu. EBpeH, Kak U3BECTHO, IOCIE
MNypneiickoit BOHBI U paspylueHus Mepycanuma puMIsSsHaMU HE UMEIU CBOETO
roCyJapcTBa B TEUEHHUE IOYTH JABYX THICSAY JIET, MPUYEM HAXOJIWUIUCH B OOJIb-
HIMHCTBE CIy4aeB B BecbMa HeOIAaronpUsTHBIX YCIOBUSIX CYILIECTBOBAaHHUS, HO
KHIKHO-IIMCBbMEHHAs TPaJMLs Ha UBPUTE MPOAOIIKANIACh HEMPEPHIBHO, YTO U
IIO3BOJIWJIO BO3POJUTH €r0 B KAUECTBE IOJHOLEHHOTO FOCYJApCTBEHHOIO A3bIKa
BHOBB cO3JaHHOrO0 'ocynapcra M3pauis.

Jymaercsi, 4TO B KaKOHW-TO CTENECHH B JaHHOM CiIydae LeIecooOpasHo
COIIOCTaBUTh I'OTCKYH0 TPaJMLMIO C BO3HUKIIEH HECKOIbKO CTOIETHH CILyCTS,
HO B ONPEJEIICHHOM OTHOLIEHUHU B CXOJHOM MCTOPUYECKOW CUTyaluu CIIABSH-
ckoi. IIockonbKy aBTOpBI HACTOSILEH CTaTbU paHEE MMEIU BO3MOXKHOCTb W3-
JIOKUTH CBOIO TOUKY 3pEHHUS IO JaHHOMY Bompocy [XyxyHu, Ocumosa, 2015],
HAIlOMHUM TOJBKO Psifi MOX0)KUX MOMEHTOB, XapaKTEpHBIX JJI1 TOW U APYroiu:
Hanuuue ocHoBatenel (Byneguna —y roros, Kupunn u Medoanii — y cnapsh),
UCIIOJIb30BaHKE B KaueCTBE OpUTHHANIA Ipedeckoid bubnuu, otnuyue ot Hapon-
HO-pPa3rOBOPHOM JUAJIEKTHOW peyH, CUIBHOE BIMSHUE UCXOQHOTO SA3bIKA Ha IIe-
PEBOIHOW, yTpaTa pPaHHMX IIEPEBOJOB, IMPUHAMIEKAIIUX HEINOCPEACTBEHHO
CO3JaTeNsIM COOTBETCTBYIOIIMX TPaJULMK, CMEHA [IEPBOHAYAILHOTO IEHTpa (OT
BECTTOTOB K OCTTOTaM B IIEPBOM Cllydae, OT 3allaJHbIX CIaBSH K FOKHBIM, a OT
MOCJIEHUX K BOCTOYHBIM — BO BTOPOM), paclIdpeHue cep NpUMEHEHHS U He-
KoTopble apyrue. Ho, B oTinuune OT LIEpKOBHOCIABSIHCKOU KYJBTYPBI, OIUPAB-
LI€HCs Ha IPAaBOCIABHYIO TPAJULUI0 U CyMEBUIEH MPEOJOJIETh MHOTOYUCIICH-
HBIE TPYIHOCTH (BKJIOYash yTpaTy CBOEro rocyiapcrBa y Ooirap u cepOoB) H
CTaTh TEM HMCTOYHHUKOM, KOTOPBIN IOJIOKWJI HAyajlo HallMOHAIBHBIM JINTEpATy-
paM, ¥ B OTJIIMYHE OT €BPEEB, COXPAHSBIIMX CBOIO 000COOIEHHOCTH (IpaBaa, Imo-
pOH miats 3a 3TO BeChbMa JOPOTYIO 1IEHY), TOTHI, C OJHOH CTOPOHBI, KaKk OyITO
OTHOCUJIUCh K XPUCTUAHCKOMY MHpPY, a C APYrO¥ — MPUHAMIEKAIH K TOU €ro
Pa3HOBHUIHOCTH, KOTOpas OKa3ajlach TYIHUKOBOW BETBbIO — apuaHCTBY. Ilo-
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CKOJIbKY TIOCIJIEJTHEE BOCIIPUHUMAJIOCH KaK CBOET0 PojJia CUMBOJ FOTCKOTO ATHOCA
(«puMIsiHE Jake Ha3bIBAIM apUaHCTBO lex gotica» [J[yOownuH, BoHmapenko,
Tereper&nkos, 2006, c. 5]), MOCTONBKY €ro MajicHUE HE MOIJIO HE OTPAa3UThCS U
Ha STHOS3BIKOBOM CO3HAHWHM I'OTOB, U Ha MX IIMCHbMCHHOI, B TOM YHCJE, €CTSCT-
BEHHO, W IepeBoaueckoil Tpaguuuu. Ilo 3amedanuto onHoro aBropa XIX B.,
MOJIMTUYECKAs CY/Ih0a TOTOB OKa3ajach B 3TOM OTHOILICHHH NapaslIebHOMN pe-
JUTHO3HOM, TIOCKOJIBKY, HE OYy4H sI3bIYHUKAMH, OHH BMECTE C TEM HE MPU3HA-
BaJIUCh ¥ XPUCTUAHAMH M OBUIM COKPYIICHBI 10J] COBMECTHBIM JIaBJICHUEM SI3bI-
4yecTBa U KaroymnusMa («crushed between the opposing masses of heathendom
and Catholicismy) [Scott, 1885]. [IpumeyarenbHO, 4TO, XOTS BECTTOTCKOE KO-
poineBcTBO B Mcnanuu (opMaibHO CYIIECTBOBANIO IO apaOCKOro 3aBOCBaHUS B
VIII B., 1 B penuruo3HoM (Imepexo]l B OPTOAOKCAIbHOE XPUCTHAHCTBO MPHU KO-
pone Pexapene B 589 1.), 1 B A3bIKOBOM (IPAKTUYECCKH TIOJHAS POMAHU3AIINS)
OTHOUICHUH OHO YK€ HE MMEJI0 HUKAKUX PEalIbHBIX CBA3EH C TpagulusMU TOT-
CKOH KyJbTYpBL.
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PEJIEBAHTHOCTH KAK ®AKTOP, OIPEIEJIAIONINAIA
BbIGOP BAPUAHTA IIEPEBOJA

Annomayus. Ha Bcex atamax pabOThI MepeBOIYHKA C TEKCTOM B OCHOBE TIEPEBOTYECKUX
pelIeHHi OJDKEH JIeKaTh NMPHHIMI PEJICBAHTHOCTH — HAa4YHMHAs C aHalM3a KOMMYHHKAaTHBHOI
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OpHTHHAlA PYKOBOJICTBOBAThCS KPUTEPUEM TPAHCIILMOHHON pelieBaHTHOCTH HH(OPMAIUH, 3a-
KITIFOYEHHOH B eHUIaX U POpMax UCXOTHOTO TEKCTA.

Knrouesvie cnosa: peneBaHTHOCTh; KOMMYHUKATHBHO peJieBAHTHAsE HH(OPMAIIUS; TPAHCIIS-
LIMOHHO PeJIeBaHTHAsI HHPOPMANKsT; BEIOOP; KOHTEKCT; eTb KOMMYHHKALWK; TIPUHATHE PELIeHHUIT.

Ins yumuposanus: TletpoBa O.B. PeneBaHTHOCTE Kak (aKkTOp, ONPEACISIONIMNA BBIOOD
BapHaHTa TepeBoja // AKTyasJbHble BONPOCHI TEOPHH M NPAKTHKU mepeBopa. —2025. — Ne 3. —
C. 33-44. - DOI: 10.31249/perevod/2025.03.03

IMerpoBa Oubra BiaagumupoBHa — KaHIMAAT (HUIONOTHYECKHX HAYK, JOLCHT, Ha-
YabHUK MeEXAyHapOAHOW HaydHO-HCCIeNoBaTeNIbckoil maboparopun «TeopeTHueckne u mpH-
KJIaJHbIE MPOOJIEMBI NIEPEBOIOBEACHNUS», Tpodeccop Kadeapsl TEOPUH U MPAKTUKN aHTITHHCKOTO
s3pIKa M TepeBoga HImKeropoackoro rocymZapCTBEHHOTO JIMHTBUCTHUECKOTO YHHBEPCHTETa
mMm. H.A. JIoGpomo6oBa; e-mail: 0.v.petrova.nn@gmail.com
© Ilerposa O.B., 2025

33



Ilemposa O.B.

PETROVA O.V.*

RELEVANCE AS A FACTOR,
DETERMINING THE CHOICE OF A TRANSLATION OPTION

Abstract. At every stage of a translator's work with a text, translation decisions should be
based on the principle of relevance, starting with the analysis of the communicative situation,
during which only the information relevant to the translation is selected, through the choice of
translation tactics, to the selection of specific lexical and grammatical units and forms. While the
author, when creating a text, is guided by the principles of communicative appropriateness and
relevance, the translator, when recreating the pragmatic potential of the original, should be guided
not only by the translation language (TL) norms and usages, but also by the criterion of
translational relevance of the information contained in the units and forms of the source text.

Keywords: relevance; communicatively relevant information; translationally relevant in-
formation; choice; context; communication goal; problem-solving.

For citation: Petrova O.V. Relevance as a Factor, Determining the Choice of a Transla-
tion Option // Current Issues of Translation Theory and Practice. — 2025. - N 3. — P. 33—44.
DOI: 10.31249/perevod/2025.03.03

HecMmoTpss Ha TO, YTO TOHSTHE PEJNEBAHTHOCTH OBUIO MPEIJIOKECHO
X.II. I'paiicom Ooiiee MIECTUIECATH JIET HA3al, M YKE€ YETBIPE NECATUIICTHS CY-
IIECTBYET U pa3BuBaercsa coznannas Jl. Crnepbepom u JI. YuiucoHoMm Ha OCHOBE
3TOr0 TMOHATHS CaMOCTOSATEIbHAs TeOopus peneBaHTHOCTH [Sperber, Wilson,
1986], caM TepMHH «pEJIEBAaHTHOCTH» TaK IO CHX MOP U HE MOIYYHJI YETKOIrO
onpenenenus. X.II. I'paiic, BbIIEIUB pPENEBAHTHOCTh KAK OJHY M3 YETBIPEX
c(OPMYJIIMPOBAHHBIX UM MAaKCHM COBMECTHOTO OIEpUpOBaHMs MH(popManuei,
(akTHUECKH OrpaHMYUBAETCs cieAyomuM 3amedanuem: «Under the category
of relation I place a single maxim, namely, ‘Be relevant.” Though the maxim
itself is terse, its formulation conceals a number of problems that exercise me a
good deal: questions about what kinds and focuses of relevance there may be,
how these shift in the course of a talk exchange, how to allow for the fact that
subjects of conversation are legitimately changed, and so on. I find the treat-
ment of such questions exceedingly difficult, and I hope to revert to them in a
later worky» [Grice, 1975, p. 46] («B kaTeropuio OTHOIICHUH 51 BKJIIOYAIO CHH-
CTBCHHYIO MakCHMy, a UMeHHO: “Byp peneBanTHbM”. X0Ts caMa 1o cebe 3Ta
MaKcHMa JIaKOHHYHA, 32 e¢ (POpMYITMPOBKON CKpPBIBACTCS Psiji MPoOIeM, KOTO-
pBIe MEHS O4eHb OECTIOKOST: BOMPOCH! O TOM, KaKUE€ MOTYT OBITh BUJBI H (OKY-
CBl PEJIEBAaHTHOCTH, KaK OHH CMEIIAIOTCS B XOJIe pas3roBopa, Kak y4ecTh TOT
(axT, 4yTO B MpoIlecce pa3roBopa MEHSIOTCS TEMbI, U Tak jainee. Sl HaX0Xy pac-
CMOTpEHHE TaKUX BONPOCOB YPE3BBIYAMHO CIOKHBIM M HaJCIOCh BEPHYTHCS K
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HUM B OoJiee mo3aHei padore» (mepeBog moit. — O. I1.)). Ho u o ceii aeHb, kak
orMedaeT JI.M. by3amxu, «TepMuH “peneBaHTHBIN~ cKopee MOANAETCS] UHTYH-
TUBHOMY IOHMMaHHUIO, 4YeM cTporoMmy ompeaenenuto. Tak, B.H. Komuccapos
HEOJIHOKPATHO TOJIb3YETCsl 3TUM CJIIOBOM U Jak€ ONPEAEISET C €ro MOMOIIBIO
OyKBaJbHOTO TepeBoja <...>, HO ONpPEAETICHUS PEJICBAHTHOCTH HE JaeT...
U naxe aBTopsl Teopun peneBantHoctd . Cnepbep u J. Yuncon nenatot oro-
BOPKY, YTO OOBEKTHBHOT'O OTBETa HA BONPOC, Kakas WHPOPMALUs SBISETCS pe-
JeBaHTHOH (Kakylo MH(OpMAaLHUIO YeJIOBEK OTOMpaeT Ajst 00paboTKU), a Kakas
HET, MOXKET M He cylecTBoBaTh» [by3amxku, 2011, c. 17].

CoOcTBeHHO TOBOPS, caM Mo ceOe MPUHLUI PEJICBAHTHOCTH B IPUMCEHE-
HUM K PEYH B POCCHUICKON JHMHTBHUCTHKE ObLI mpeaioxkeH eme B 1970-e roabt
TakuMu yueHbIMH, Kak b.H. I'onosun, B.I'. Kocromapos, A.A. JIeoHTbeB, XOTS
Y TIOJ APYTUM Ha3BaHHEM. B Teopuu KynbTypsl peud OH U3BECTEH KaK IPUHIUI
KOMMYHHKAaTHBHOH 11€1€c000pa3sHOCTH («COOTBETCTBUE S3BIKOBBIX (POPM yCIIO-
BUAM M 1ensaM oOmeHus» [Jlaryra, 2000]) uiu OpUHIMI YMECTHOCTH PEUH
(«Takas opraHu3alusl CpeJCTB A3bIKa, KOTOpas JEIAaeT pedb OTBEYAIOIIEH Iie-
JSIM ¥ YCJIOBHSAM OOILEHHS; COOTBETCTBHE TEME COOOILICHHUS, €r0 JIOTHIECKOMY
1 DMOLMOHAJIBHOMY COJAEP)KaHUIO, COCTaBy CIylLIaTeled WM uyuTaTenei, uH-
(OpMaLlMOHHBIM, BOCIIUTATEIBHBIM, 3CTETUYECKUM U UHBIM 3aJadyaM MUCbMEH-
HOTO WJIM YCTHOTO BhIcTyIuieHus» [Kepeduno, 2010]). U makcuma X.I1. ['patica
03HaYaeT Bcero JIMIIb «['oBOpH 10 Aemy U Tak, Kak 3TOro TpedyeT CUTYaIus».

CerogHs peleBaHTHOCTb PAcCMaTPUBAETCSI B KOHTEKCTE CEMUOTHKHM U
nparmatuku [Makeesa, 2022; ITomoBa, KyctoBa, 2019], Teopuu komMMyHHUKa-
uuu [Camkos, 2020], nutepatyposenenus [Kynakosa, 2023], Teopuu nepesoga
[[IpodeccnonanbHas KOMIIETEHLUSI IpenojaaBareieil NepeBoAa aHIIUICKOro
si3bika, 2010].

B npumeHeHnH K mepeBOAY MOHATHE PEIEBAaHTHOCTU OOBIYHO paccMmart-
puBaeTcs B ABYX IaHax. [Ipexne Bcero — B TEOPETHUECKOM: KaK KOTHUTHBHAs
KaTeropusl, jJexkamias B OCHOBE NpeasoxkeHHoro J.-A. ['yrToM noaxona k usy-
YEHUIO U OMHCAHHUIO MEXaHU3MOB niepeBoja [Gutt, 1991], mpu koTopom, 1o or-
peaenenuro B.H. Komuccaposa, ynop aenaercs «He Ha BHYTPEHHEE CBOMCTBO
o0bekTa (mepeBoja), a Ha MBICIUTENbHYIO AEATEIILHOCTh MEPEeBOIYMKA, T10-
CKOJIbKY JIIOOBIE (haKTOPHI BIMAIOT HA MEPEBOJ] TOJIBKO Yepe3 MBIIUICHUE Yelo-
Beka. TpeOyercss He MPOCTO omucaHue, a OOBSICHEHUE NEHCTBUI MepeBOAYNKA
4yepe3 BBIUMCIUTENbHbIE U HH(pEpEeHINAIbHBIE OCOOCHHOCTH €r0 yMa B CBSI3U C
MPUHIUIIOM TCUXOJIOTUYeCKON ontuMusanuu» [Komuccapos, 2002, c.274—
275]. Teopus peneBaHTHOCTH B ATHUX CIIy4YasxX IMpeACTaBIiAeT co00il oauH H3
MIOIXOJI0B K ONPEENICHUIO CYIIIHOCTH CaMOro Ipoliecca NMNepeBoja, a TakXkKe ero
pesyibrata, T.6. HEKHMH NpPUHIMI pa3pabOTKW TeopuH IepeBoja. Tak,
J.M. by3amxu npeasiaraeT cuuTaTh MEPEBOIOM «TEKCT HA MEPEBOSAIEM S3bI-
K€, NMPHU3BAaHHBIH BOCIPOM3BECTH MAKCUMYM KOMMYHHKATHBHO PpEJIEBaHTHOU
nHGOPMaLUH, CoAepIKaIIelcsl B TEKCTE Ha UCXOTHOM SI3bIKE, C YIETOM €€ OTHO-
CUTEIbHOW KOMMYHHUKAaTHUBHON neHHocT» [bysamxu, 2011, c. 17]. PeneBant-
Has e MHPOpMaus B MEPEBOJE, [0 €r0 MHEHHUIO, 3TO «HOBas JUIA peUenTopa
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uHpopmanus o cogepkanuu u popme TO, KOTOpas P 3TOM UMEET JIOTHIECKYTO
CBSI3b C KOHTEKCTOM U 00paboTKa KOTOpOH HE CONpsiKeHa ¢ Ype3MEPHBIMU 3aTpa-
tamn» [By3amxwu, c. 18], a KOMMyHUKAaTHBHO pelieBaHTHas MH(OPMALHS — 3TO
uH(OpMAaIHs, CYyIIECTBEHHAS sl JOCTH)KEHHUS 1IeJIeii KOMMYHHUKAIIUH.

3nech ciefyeT YTOYHUTh, YTO MOKHO TOBOPUTH O UPE3MEPHBIX WIIM HE
Ype3MEpHBIX 3aTparax Kak co CTOPOHBI NEPEBOJYMKA, TAK U CO CTOPOHBI HOIY-
yarelis nepeBoja. [lepBoMy Hy>KHO MPOBECTH aHAIW3 M BBIOpaTh CIOCO0O mepe-
Jaud HHQOpMalKU, HHOTAA TPeOYIOUNI Cephe3HOr0 BMEIIATEILCTBA B TEKCT, a
BTOPOMY 3Ty HMH(OPMAaLHUIO BOCHPUHATH U OCO3HATh €€ pOJb B KOHTEKCTE.
U ecnu 31H 3aTpaThl HEe OOYCIOBIECHBI JOCTHKEHUEM LIEIH KOMMYHUKAIMH, TO
UX MOKHO CYMTATh YPE3MEPHBIMH, & CaMy HH(POPMAIINIO HEPEJICBAHTHOI.

W3 cka3aHHOTO cJeoyeT, 4TO CTENEeHb PEJIEBAHTHOCTH OJHOW U TOW Ke
uH(OpMAIMHK, 3aKITIOYEHHOH B OJJHOM M TOM )K€ BBICKAa3bIBaHHH, OyJET 3aBHU-
CeTb OT KOMMYHHKAaTUBHOH CUTyalluH, B KOTOPOH 3TO BBICKa3bIBaHUE YIOTPEO-
JICHO W, MPEXIE BCEro, MMEHHO OT LEJH BbICKa3biBaHUS. COOTBETCTBEHHO, U
1esIeco00pa3HOCTh 3aTpaT Ha IMepefady ee B MepeBoje OyAeT ONpenelsiThCs
TEM, HACKOJIKO 3TO CIIOCOOCTBYET AOCTHKEHHUIO LI KOMMYHHUKAIMK HIIH 3a-
TPYAHSET JOCTHKEHUE 3TOU LEIH.

B mpakTHueckoM ke IJIaHe O PeIEBAHTHOCTH KaK O (aKTope, BIUSIOMIEM
Ha BBHIOOp BapUaHTa MEPeBOJa T€X MM MHBIX CIMHUII B ONPEACICHHOM TEKCTE,
a WHOrZA JaXke W ONpEIeiIAIONIEM 3TOT BHIOOp, Yallle BCETO TOBOPST B CBS3H C
HparMaTHYeckor (IPEMMYILECTBEHHO HALMOHAJIBLHO-KYJIBTYPHOH) —ajanTarmen
TekcTa. JlelicTBUTENBHO, A1 TOTO, YTOOBI BHECTH B TEKCT KaKHe-I100 U3MEHEHUS,
HPU3BAHHBIC CIIIAJAUTh Pa3inyuusl B (DOHOBBIX 3HAHUSIX HOCHUTEINECH MCXOIHOTO U
NEPEBOSIETO S3BIKOB (T.€. MPEACTaBHUTENEH pa3HbIX KYJIbTYp), MEPEeBOTUUK
JIOJDKEH, IOMHMO BCETO MPOYEro, YYUTHIBATh, HACKOJIBKO Ta MH(OpMANUs, KO-
TOpasi 3aKJII0OYCHA B OINpPENECIICHHOM (parMeHTe TEKCTa, TpeOyromeM ajanTa-
LI1H, peJicBaHTHA B KOHTEKCTE BCETro cooOmIeHus. IHBIMU clI0BaMH, HACKOJIBKO
TEKCT B BOCIIPUSITHH TOJyYaTelsl IEPeBOa BHIMTPACT OT STHX M3MEHEHHU M C
KaKdMH ITOTEPSIMHU HHOTO TUIaHa 3TO OyIeT CONMpsHKEHO.

[IpexpacHBIM TPUMEPOM TOTO, YTO MOJIYYACTCs, KOTAA MparMaTuiecKast
ajlanTanus OcylecTBiIseTcs 0e3 yyeTa peJeBaHTHOCTH TeX WM UHBIX SIWHHIL B
KOHTEKCTE, CIY)KUT BBHIIOJHEHHBIH CTYICHTAMH C IOMOIIBI0 KOMIIBIOTEPHOM
IpOrpaMMBbl IEPEBOA TAKOTO ()parMeHTa TEKCTa O HECYPa3HOCTSIX PEKIaMBl.

Opurunan: «PekiaMoaresin OXOTHO MPUBJICKAIOT M3BECTHBIX apTUCTOB
JUISL pACKPYTKH CBOMX TOBApOB, Mpeiiaras 3a y4acTue B POJIMKE HEMaJbIe JICHb-
ru. [lopo#t 3TO BBITTSANT KOMUYHO: OallepuHa peKIaMHUpyeT MIOKoJagHbie Oa-
TOHYHMKH, @ MACTUTBIN aKTEp — BOAKY, MAaKapPOHbI U MEIbMEHUY.

[lepeBon: Advertisers eagerly engage famous actors to promote their
goods, often offering a lot of money for participating in commercials. Some-
times, it looks amusing, when a ballerina is advertising chocolate bars or a
venerable actor is advertising vodka, pasta, and pelmeni (a traditional Russian
meal that resembles ravioli).
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Camo 1o ce0Oe omrcaHue TOro, YTO TaAKOE IEIIEMEHUY, BO3MOXKHO, OBLIO
OBl BIIOJTHE YMECTHBIM B KAKOM-TO JPYI'OM KOHTEKCTE, TaM, TJE, CKaXKEM, UMEITH
OBl 3HAYCHUE BKYCOBBIC KaYeCTBA WJIM TEXHOJOTHUS MPUTOTOBJICHHS 3TOTO TPO-
nykra. Ho 4uTto B mTore moMeT aHTIOS3bIYHBINA YUTATENb U3 MOJYYHUBIIETOCS
nepeBoaa? Jla, oH Temepb 3HAET, HA YTO MOXOXKE PYCCKOE KyIIaHbE MO Ha3Ba-
HUEM «IelnbMeHn». Ho 3aueM eMy 3TO COOOIIMIN M YTO €My IPU 3TOM IOMe-
manu (MMEHHO TTOMEIIaiy, a He MOMOrian) noHsaTh? Kakoe 3HaueHHE B TaHHOM
KOHTEKCTE UMEIOT NenbMeHH? YuTarenab OopUrhHajia MOHUMAET, YTO 3HAMEHU-
TOMY aKTepy MOpY4YaloT PEKIAaMUPOBATH JICIHICBBIC MPOIYKTHI, B TOM YHCIC 3a-
MOPOKEHHBIE 10Ty (HaOpUKAaThI, KOTOPHIX OH CaM SIBHO HE eCT. U 3TO BBINIAIUT
KOMHMYHO. Ba)XHO 111, YTO 3TO UMEHHO IMEIbMEHHU, a HE 3aMOPOKCHHBIC IMOJIY-
(haOpUKaTHI-KOTJICTBI WM HE JIMBEepHas Konbaca? Pasymeercs, Her. CwmbIca
MPEAJIOKECHHS 3aKII0YACTCSl B KOHTPACTE MEXKAY CTaTyCOM PEKIaMUPYIOIIETO
STU TPOAYKTHI YEJIOBEKA U «CTATyCOM» CaMOI0 PEKIaMHPYyEeMOTO MPOIYKTa.
W uMmeHHO 5Ta eIUHCTBEHHO Ba)KHAsl B JAHHOM KOHTEKCTE MBICIH B MEPEBOJIC
Iporaia, MOCKOJIBKY M3 BCEX BO3MOXHBIX XapaKTEPUCTUK IeIbMEHEH Oblia
BBIOpaHa M JKCIUTUIIMPOBAHA caMasi B JJAHHOM ClIy4ae HEpeJcBaHTHas. A Belb
MIEPEBOJYMK MOT BOCIOJIB30BATHCS W JAPYTUMH CIIOCO0AMM IMParMaTHYECKOH
aJanrtanuy — reHepanu3anued, KakuM-To (PyHKIMOHATBHBIM aHAJIOTOM U T.1.
DTO 3HAYUT, YTO NPHU BHIOOpPE BapuaHTa IMEPEBOAA OH HE YUYUTHIBAI CTCIICHU
PEJIEeBaHTHOCTH TOM KOHKPETHOW peainy, KOoTopas NoTpedoBalia mparmaruye-
CKOM ajanTauuu. ENMHCTBEHHON pPEJIEBAHTHOM XApaKTEPUCTUKOW Mara3MHHBIX
nenbMeHel ObLIa B JIAaHHOM CJIy4ae WX JICIICBU3HA, 2 BHUMAaHUE IOYy4aTes
MepeBo/ia MEPEKIIOUMIM Ha UX CXOJCTBO C KaKUM-TO JPYTUM TMPOAYKTOM.
(ITogpoOHee 0 TOM, Kak CTENeHb PEJICBAHTHOCTH TEX WIIM WHBIX CJIUHUI BIUSCT
Y Ha BBIOOP KOHKPETHOTO CIIOCO0a MparMaTHYecKoi amantanuu cMm.: [Petrova,
2018; Iletposa, 2021].)

[IparmaTuueckass ajganrtanus — 3TO HauOosee SPKUH MPHUMEP TOro, Kak
OIICHKA PEJICBAHTHOCTU WH(OPMAIIMH BIUSACET Ha pelieHue nepeBoaunka. OaHa-
KO ONpEJICIICHUE PEJICBAHTHOCTH TOW WM WHOW MH(OpMAIMU HA CaMOM Jieje
TpeOyeTCs OTHIO/Ib HE TOJBKO JUIS OCYIICCTBICHUS NPAarMaTHYSCKON ajarTaluy.
Korga MbI roBOpUM O TPUHIMIIAX BHIOOPA JEKCHYECKOTO COOTBETCTBHS U 3aBU-
CHUMOCTHU 3TOTO BBIOOpA OT KOHTEKCTa, peub, [0 CyTHU Jeja, OISATh UICT O pelic-
BaHTHOCTHU. [IOCKONBKY MEXIy CIIOBaMH JBYX SI3bIKOB MPAKTHUYECKU HUKOT/A HE
OBIBAET MOJHOTO, B3aUMHO OJIHO3HAYHOTO COOTBETCTBUS, KaX/IbIi pa3 MepeBo-
YUKy (haKTUYECKH MPUXOAUTCS TyMaTh 000 BCEX OTTEHKAX 3HAYCHUS CJIOBa B
OpPUTHHAJIC W BBIOMPATh U3 HHUX TE, KOTOPHIC OKA3bIBAIOTCS PEICBAHTHBIMU HE
MIPOCTO B TEMATUYECKOM KOHTEKCTE, HO U JUIsI pACCTAHOBKH JIOTUYECKUX, IMO-
LHAOHANBHBIX U MPOYUX aKLEHTOB.

Tak, Hamipumep, npu nepeBoae npemioxenus «The rule of three also re-
inforces the idea that science is carried out by a handful of geniuses, toiling by
themselves in ivory towers. If that was ever true, it isn’t now» Ui nepeaadn
3HAYCHUsSI CIIOBA Feinforce CTYIEHTBI TPEUIAral0T TJIaroJibl «IOJTBEPIKAATEY,
IOAKPEIUISITE», «yCHUIUBAThY» H T.Jd., OOBSICHSSI 3TO TEM, YTO peYb HJICT O
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KaKOM-TO CYIIECTBYIOLIEM Yy JIFOJICH MPEICTABICHHUA M O TOM, YTO «IIPABUIIO
Tpex» mpH npucyxaeHnu HoOeneBckoi npemMun aenaer 3Ty ujiewo Oosee oboc-
HOBaHHOM. U1 1r00ast KOMITbIOTEpHAsE IPOrpaMMa UMEHHO TaK 3TO W TepeBeret (S1H-
JIeKC TIEPEBOTUMK — «IOATBeprKIaeT», DeepL — «ykperuser», Google IlepeBoqunk —
«MOJKperuIsieT u T.7.). OJHAKO HACKOJIBKO TaKas IOJIOKHTENIbHAs XapaKTepH-
CTHKA YMECTHA B KOHTEKCTE, IJIe Pe4b UACT O TOM, YTO CYIIECTBYIOLINE TPaBHU-
Jla He COOTBETCTBYIOT COBPEMEHHOMY MOJIOKCHUIO Jen B Hayke? [la, neiicTBu-
TEIIHO, «IPABHJIO TPEX» BIIOJHE COIJIACYETCs ¢ MIMPOKO PaclpoCTpaHEHHBIMU
HPEICTAaBICHUSMH O TOM, YTO HayKa — 9TO yJel reHueB-oanHouek. Ho B opu-
THHAJIE €CTh €Il CJIOBO also, OTChUIAIOIISE YUTATENs K MpeAblayemMy ad3aiy,
rJe pedb IUIa O KPUTUKE MPABHI MPUCYKICHUs npemMuu. Takum oOpa3om, HH-
Kakas MOJIOKUTENIbHAs XapaKTePHCTHKA 31eCh HE MOXET OBITh YMECTHOM.
Ho 10 Tex mop, moka nepeBoAYMK HIIET COOTBETCTBUSI KOHKPETHOMY CJIOBY, OH
HE MOXET BBIOpPAThCS M3 ITOrO TyHHKa. MICXOIsS M3 HEYMECTHOCTH IOJIOXKHU-
TENBHOM XapaKTEePUCTHKH, OH MOT OblI NMPUHSTH PEIICHUE HEHTPaIn30BaTh ITY
HOJIOKUTEIILHOCTh, BO-TIEPBBIX, MIOJYEPKHYB, YTO Peub, KaK M JI0 3TOTO, HICT O
HEJ0CTaTKax, a BO-BTOPBIX, [T0Ka3aB, YTO, €CIIH 3TO MPABHJIO YTO-TO M HOITBEP-
KIaeT / MOIKPEIUIeT, TO HEeKoe 3a0iyKICeHHe, OUIMOOYHOE MNpEICTaBICHHE:
«Kpome Toro, «mpaBmiio Tpex» JIHIIb NOIJICPKUBACT YKOPCHUBILICECS OLINO0Y-
HOE IMPE/ICTABICHUE O TOM, YTO...».

[lepeBoas mpemnoxxenue «The ocean is salty and when sea ice forms,
much of the salt is pushed into the ocean water below the ice, although some
salt may become trapped in small pockets between ice crystals», cTyIeHTBI
CTpeMSTCsl Kak-TO IepeaTh 3HaYCHUE cloBocodeTanus in small pockets, npen-
Jarasi BApUAHTBI: «B MaJCHBKHX KapMaHax», «B KapMallKax», «B HEOOJBIINX
HPOCTPAHCTBAX», «B HEOOJBIINX MOJOCTSAX)», «B MAJICHBKHX BIAIMHAX» U T.]I.
JlefiCTBUTENBHO, TPYAHO HAWTH KOHTEKCTYAJIIbHO YMECTHOE COOTBETCTBHE aHT-
JMHACKOMY CIIOBOCOYETAHUIO. A HACKOJBKO OHO PENICBAHTHO VIS BBIPAKCHHUS
CMBICHa, Ul onucaHus cutyauuu? YTo morepser moaydareib MepeBojia, eciiu
OyZIeT HpOCTO CKa3aHO «KAKOe-TO KOJMYECTBO COJH 3a/ICPKUBACTCS MEKIY
KPUCTAUTMKAMH JibJia»? PeleHne npuHATO UCKIIOUUTEIFHO HA OCHOBE OLICHKU
CTEIICHU PEJICBAaHTHOCTH 3TOr0 00pa3a «KapMaHYUKOBY.

OnHaKO NPUHATHE WIN HEIIPUHATHE TAKOTO PEIICHUS 3aBUCUT HE TOJIBKO
OT OLICHKH CTEICHH PEJICBAHTHOCTH €IMHMIBI B TEKCTE, HO M OT O0IIel Teope-
THYECKOH YCTAaHOBKH IepeBOYMKa. [ OBOPS O PEIEBAaHTHOCTU B MIPUMEHEHUH K
Xy/io’)kecTBeHHOMY niepeBony, B.H. ba3buieB oTMeuaer, 4To ecTh «OUH BIIOJHE
NPaKTUYECKHH acCIeKT, B KOTOPOM CJICJOBAaHUE Pa3HbIM TECOPUSM MOXKET IMpH-
BECTH K Pa3HBIM pe3yjbTaTtaM. B 3aBHCHMOCTH OT TOTO, YTO MEPEBOAYHMK CUUTA-
€T TJIaBHBIM — SI3BIKOBYIO0 (DOPMY WIIM XYIOKECTBEHHBIN PE3yJIbTAT €€ MCHOJb-
30BaHUs, — OH MOXET IO-pa3sHOMY MHOAXOAUTH K ONPEIOCICHUIO TOTO, KakKHe
KOMIIOHEHTBI XY/IO)KECTBEHHOT'O TEKCTa CIEIyeT CYUTaTh TPAHCISIIMOHHO-
peneBanTHeiMU» [bazpuieB, 2010, c. 90]. Ha camom gene 3TO OTHOCHUTCS HE
TOJIBKO K JIUTEPATypOBEIYECKUM TEOPHUSM, HO M K Pa3HBIM HAIpaBICHUSIM B
TeopuH mepeBoja. Eciin nepeBoa4uK pyKOBOACTBYETCS MIPUHIIUIIOM «TEXHOJIO-
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rudeckoil TouHoctu» [Jlann, 1939], To, cTpeMsach BOCHPOU3BECTU SI3LIKOBYIO
¢dopMy Kak OecCIOpPHO pelieBaHTHBIM, [0 €ro MHEHHUIO, KOMIIOHEHT TEKCTa, OH
JNEeHCTBUTEIBHO AOJDKEH OyneT BO 4TO Obl TO HU CTaJI0 MCKAaTh COOTBETCTBHUE
aTUM small pockets, 4YTO HHKaK HE COOTBETCTBYET IpellaraeMoMy
JA.M. By3amxu NpUHIUIY BOCHPOM3BEICHHS KOMMYHHKATHBHO PEIEBaHTHOM
nHpOPMaLUH, COIEpKAIecs B TEKCTE HAa UCXOTHOM SI3BIKE, C yUemom ee om-
HOCUMENbHOU KOMMYHUKAMUBHOU UEHHOCHU.

Omnpenenenue peaeBaHTHOCTH HEOOXOAMMO HE TOJIBKO MU BBIOOpE JIEK-
CHUYECKHX COOTBETCTBUI WM OTKa3e OT MEpeAayd TeX WM WHBIX JEKCUYEeCKUX
€/IMHMII, HO U TIPH BBIOOpE TpaMMaTHYECKUX KOHCTpYKUui. [Ipu nepeBone npu-
BEJICHHOTO BBIIIE MPEUIOKEHHS Y IEPEBOJUYNKA €CTh BO3MOKHOCTD ITOJTHOCTHIO
COXpaHHTh €ro CTPYKTypy: «Boja B okeaHe coseHasi, 1 KOraa oOpa3yercs Jjef,
MHOT'O COJIM BBITAJIKUBAETCS B MOPCKYIO BOAY IIOJIO JIBJOM, XOTSI KaKOe-TO KO-
JMYECTBO COJH 33JEPKUBACTCSA MEXKIy KPHUCTAUIMKAMH JIbJIA» WM ITOMEHSTDH
ee, CKakeM, pa3[eliuB 3TO NpeajokeHue Ha 1Ba: «Boxa B okeaHe coneHas, u
Korga oOpasyercsl Jie[l, MHOTO COJIM BBITaJKHUBAETCS B MOPCKYIO BOAY MO0
apoM. Kakoe-To KOJIMYECTBO COJIHM, OJHAKO, MPH 3TOM MOXKET 3aJepKUBATHCS
MEXIy KpUCTaUIMKaMHu Jibaay. PopmanbHO 00a BapuaHTa npaBuibHbel. Ho u3
KOHTEKCTa BCero ad3ala cieayeT, YTo INIaBHOE — TO, YTO MHOTO COJIM MOIAAaeT
B TMOJUICTHBIN CJION BOABI. TakuM 00pa3oM, HAYMHAKOIIASCS CO CIIOBa although
OrOBOpPKa — 3TO MOIYTHOE 3aMEYaHUE, COBEPIICHHO HEPEIEBAaHTHOE B 0OLIEM
KOHTeKcTe. B 3TOM Jierko yOeanuThCst, IpOCTO OMyCTUB €e: OOIIMI CMBICH CKa-
3aHHOTO IIPH 3TOM HHUKaK HEe M3MEHUTCS. KOoHEeuHO, HeT HUKaKoi He0OX0IUMO-
CTH ero omycKkaTb. Ho U BeIHECEHHE €ro B OTIEIbHOE NPEATIOKEHUE HEYMECTHO,
MOCKOJIBKY HE TOJIBKO MPHOACT €My JAOMOJHHUTEIbHYI0 3HAYMMOCTh, OTCYTCT-
BYIOILYIO B OpUTMHAJIE, HO €Ille U CMEIaeT Ha Hero CMbICIOBOM akueHT. Mcxo-
Is1 U3 TOTO, ¥/Mo B JAHHOM CIlydae peJIeBaHTHO, a u/mo HET, NEPEBOTUYMKY HE
HY>KHO JENTUTH MPEIOKEHUE, a KPOME 3TOrO €lIe XOPOUIO Obl U MOTYEPKHYTh,
YTO OCTAIOIIASCS MEXAY KPUCTAJUIMKaMH JIbJja BOJa B ONUCBIBAEMOM MpoIiecce
HUKaKoW posn He urpaetr: «Boma B okeaHe colieHas, 1 Korga obpasyercs Jef,
MHOT'O COJIW BBITAJIKUBAETCS B MOPCKYIO BOJY IIOJIO JIBJOM, XOTSI KaKOe-TO KO-
JMYECTBO COJIM M 33JCPKUBACTCS MEKAY KPUCTATUTUKAMH JIbIAY.

B cBoeii craThe ¢ KpacHOpeuHBBIM Ha3zBaHHeM «Translation as Problem-
Solving» M.G. Rose mumier, 4yTo mepeBoA Mo OOJBIIOMY CYETy €CThb HE 4TO
WHOE, KaK NpHUHATUE pelieHwuid: «Put as plainly as possible, translation is
problem solving» [Rose, 1979, p. 20]). U gaxe Te, KTO HE COTIAMIACTCS C TAKUM
omnpeneneHueM (kak, Hanpumep, R.M. Martin u Ch. Olalla-Soler, monemuyecku
Ha3BaBIIKE CBOIO cTaTblo «Translating is not (only) problem solving» [Martin,
Olalla-Soler, 2022]), Bo3paxar0T HE MPOTUB TOTO, YTO MPOIECC IMEPEBOJIA TIPE/I-
rojiaraeT MOCTOSHHOE pa3pelleHre NpodiieM, T.e. He0OOXOIUMOCTb JIeNaTh BbI-
00p ¥ Ha OCHOBE 3TOTO BHIOOPA IPUHUMATH PEILLEHHUS, a IPOTHB TOTO, YTO Nepe-
BOJ TOJBKO K 3ToMy M cBoxuTca. Cam ke mo cebe (hakT HeoOXOAMMOCTH AT
MepeBOJUYMKa Ha KaKIOM 3Tale padOoThl ¢ TEKCTOM NMPUHUMATh PEIICHHS CO-
MHEHUH HE BBI3bIBAET.
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JelicTBUTENbHO, PEIIEHUs [IEPEBOTUHUKY MPUXOJUTCS PUHUMATD, HAYH-
Hasl ¢ TaK HA3bIBAEMOI'0 MpeAIepeBoIIecKoro aHanusa. Kinaccuueckas Moaeib
ananmusa, npemioxkennas K. Hopn [Nord, 1991], npennonaraer yuer BOCBMH
BHEILIHUX 10 OTHOLICHHIO K TEKCTY U YeThIpeX BHYTpeHHUX (akTopoB. M mep-
BOE pellleHHe, KOTOPOe AOJDKCH MPHHATH MEPEBOJUMK, KacaeTcs CTEICHU pelie-
BAaHTHOCTH Ka)KAOTO U3 3TUX (PaKTOPOB MPH IMOJTOTOBKE K MEPEBOAY KOHKPET-
HOro Tekcra. UTO MMEHHO HYXHO y3HaTh 00 aBTope Tekcra? Hackonbko
penieBanTHA MHGOpPMALUSA O €ro PENUTHO3HBIX HIIM MOJUTHYECKHUX B3TiIsimax?
A nHpopmanus o ero TuuHON *u3HU? Hy>KHO 71 BBISICHUTB, B KAKOM H3aHUU
ObUI OIMyONMKOBaH OPUTHHAN OOIECTBEHHO-TIONIUTHYECKOTO TeKcTa? A TeXHU-
yecko MHCTpYKUMU? I1oCKONBbKY aHalM3y TEKCTa MPENIIeCTBYET €ro MpodTe-
HHE, y>K€ Ha dTalle MOoUCKa HHPOPMALUH IIEPEBOAYNK OTOMPAET TOJIBKO TY, KO-
TOpasi B JAaHHOM clly4yae OyAeT peJIeBaHTHOM.

Kakne KOMITIOHEHTHI KOMMYHUKAaTHBHOM CUTYallMH CO3JaHHS OpUTHHAJA
HYXXHO YYHUTBHIBAaTh, a KAKHE MOYXHO HE YUHTBIBAThb, 3aBUCHUT OT TOTO, OTpa)Ka-
IOTCSI JIM OHH Ha COZCPKaHUU U PopMe TeKcTa MM HET, T.€. OT TOr0, HACKOJIBKO
OHU pENICBaHTHBI [T IOHUMAaHHS TEKCTa CAaMHM NEPEBOAUMKOM, AT IepeBoa
U U1 HIOHUMaHus HocuteseM [1S1.

Ha stane coOcTBEHHO MepeBoja B OCHOBE KaXKJOTO PELICHHUS MEPEBOJI-
yrKa (GaKTHYECKH TAKXKE JISKUT OLIEHKA CTETEHU PEJICBAHTHOCTH €AWHHIL M UX
xapakTepucTuk. HyxHa n mparmartudeckas agantauusi? M ecnu ma, To xakas
MMEHHO: MOKHO JIM (PparMeHT TEeKCTa, HEMOHSATHBIN IS MOTEHIHAIBHOTO T10-
Jydatelis IepeBoa, IPOCTO OMyCTUTH? MOXHO JIM BOCTIONB30BaThCsl TeHEpa-
3anmeit? HyXHO 1T pacTOJIKOBaTh ajUIIO3MI0 WM JIy4llle 3aMEHUTh APYToi, HO-
HiITHOM Hocutenmo [151? DTo menMkoM 3aBUCHT OT TOrO, HACKOJBKO JTH
9JIEMEHTHI PEJICBAHTHBI [Tl IOHUMAHUS TEKCTa MOJydaTesieM epeBoJa B COOT-
BETCTBUU C KOMMYHUKATHBHOW MHTCHLIUEH aBTOpa U C LIEJIBIO [IEPEBOJIa — UHbI-
MH CJIOBaMH, OT CTENCHH KOMMYHHUKATHBHOW PEJCBAHTHOCTH CaMoOil HHQOp-
Mallid, T.e. OT €€ HEOOXOOMUMOCTH Ui JOCTIDKCHHS LeNeld KOMMYHHKAlWH.
W yMeHHO MpUHIMIT PEJIeBaHTHOCTU AOJDKEH CTaTh OCHOBOM Ui BHIOOpa Tak-
THUKHU TIepeBOJa, IIOHMMAaeMON KaK «CHCTEMHO OpraHW30BaHHAs COBOKYIHOCThb
NEePEBOJUECKUX OIEPAIid, HCIIONB3YEMBIX JUIS PELICHHUS ONpeAeTICHHON 3a1a4un
C y4eToM u30paHHOU cTpaTeruu nepeBonay [CnooHukos, 2015, c. 166].

Kakue mapameTpsl TeKcTa, Kakue acleKThl (JOPMBI OpUTHHANIA CIIeTyeT
CUUTATh TPAHCISLIMOHHO PEJIEBAHTHBIMU M BOCCO3/IaBaTh B IIEPEBOJIC, a KAKHE —
HET, 3aBUCHUT OT PEJICBAHTHOCTH (POPMBI JUISL IIOJIHOLIEHHOTO BOCIIPUATHSI TIOY-
YaTesieM MePeBoia 3TOr0 KOHKPETHOT'O TEKCTA.

Bb100p TOro MM MHOTO JIEKCHYECKOTO COOTBETCTBHUS OIPEICISIETCS €To
COOTBETCTBHEM Cpa3y HECKOJIBKUM BUAAaM KOHTEKCTa — TEMaTHYECKOMY, CUTYya-
TUBHOMY (B TOM YHCJI€ 3aTEKCTOBOW CHUTYaIlH), JMHIBUCTHUECKOMY (ILIMPOKO-
My W y3koMy) U uMmiuaautomy [[lerpoa, CnoGHuKOB, 2023 ].

Bribop rpammartnueckoil (hOpMBI BO MHOTOM OIpPEAEISETCS COOTBET-
CTBHEM Ka)KI0H U3 BO3MOXKHBIX (POPM JIOTHUECKOMY KOHTEKCTY, TEM, HACKOJIb-
KO JIaHHas popMa yMecTHa (T.e. peJeBaHTHa) B 3TOM KOHTEKCTE, HACKOJIKO OHa
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MO3BOJISIET COXPAHUTh B INEPEBOJC JIOTHYSCKUE AKIEHTHI U OTPA3UTh CTEICHb
PEIEBaHTHOCTH KaXI0ro (pparMeHTa HH(GOpMaIiH.

BBIOOp perucTpoBbIX M NMPOYUX CTHIMCTHYSCKUX XapaKTEPUCTUK SI3BIKO-
BBIX ()OPM 3aBHUCHT OT MX YMECTHOCTH B OOIIEM CTHJIIMCTUYECKOM KOHTEKCTE
WM MHKPOKOHTEKCTE (CKa)KeM, TPH BOCCO3JaHHU PEUYCBOH XapaKTEPUCTHKU
roBopsiero). Tak, Kk mpumepy, BHIOOP MEXIY CHHOHUMHYHBIMHU CIIOBAaMU U
oboporamu OyeT 3aBHCETh OT TOT0, HACKOJIBKO PEJICBAHTHA Iepeiadya BpeMEHH
OIMCBHIBAEMBIX COOBITHIl, U TPEOYETCs JI XPOHOJIOTHYECKAsl aAaNTalHsl TEKCTa,
IPU KOTOPO# BaYKHO €CIIH HE MCIOJIB30BATh apXaHUYHbI BAPUAHT, TO BO BCSKOM
cllydae 0TKa3aThCs OT SIPKO COBPEMEHHOT0. Ecin sxe BpeMsi HepeJieBaHTHO, TO
B OCHOBE BBIOOpa OyAYyT JekKaTh APyrue GaxTOpbI.

Takum 00pazom, kKak Obl MbI HU Ha3bIBAJIM 3TOT MPUHIMII — PEIICBAHT-
HOCTBIO, YMECTHOCTBIO, KOMMYHHKATUBHOH 11€71€CO00Pa3HOCTHIO — MMEHHO OH
JeXKHUT (WIK 10 KpaiHed Mepe MOJDKEH JIeXkKaTh) B OCHOBE BCEX PEIICHUI, KO-
TOPBIC IPUHUMACT NEPEBOTUHK.

OIHMM M3 HEOCTATKOB MAIIMHHOTO MEPEBO/IA SBJISAETCS TO, YTO KOMIIb-
IOTepHasl IporpamMMa, KOTOpasi CErO/IHs y)KE YacTO MOXKET ONPEACIUTh KOHTEK-
CTyaJbHOE 3HAa4eHHE CJIOBa (IpaBlia, KOHTEKCT MPU 3TOM OOBIYHO MOHHMAETCS
1100 Kak 3aJaHHbIl MPEAMETHOW 00JIACThIO M TEMOW TEKCTa, JIM0O KaK y3KH
JIMHTBUCTUYECKHH KOHTEKCT TPEUIOKCHHUS WK — B JIy4llleM cliydae — ab3aua),
HO OHa HE B COCTOSHUH OIPEICIHTh CTCICHb PEICBAHTHOCTH TEX WIIM WHBIX
enuHull. J{s Hee HE CyIECTBYET KOHTEKCT 3aTEKCTOBOW CHTYyallMd M TeM 0o-
Jiee — UMIUIMIUTHBIA KOHTEKCT, 3 BHE TAKOrO KOHTEKCTa OTIENUTH PEJICBAaHT-
HYI0 HH(pOPMAIIUIO OT HEPEJICBAaHTHON U TeM 0OoJjiee OLIEHHTH CTEIICHb ee pelie-
BaHTHOCTH HeBO3MOkHO. Kak ormeuaer B.A. KymakoBa, OZHUM H3 BBIBOJIOB
teopun X.I1. I'paiica sBiIsieTCS TO, YTO IPEIJIOKEHUE HE MOYKET CyLIECTBOBATh
0e3 MMIUTMKATypbl, KOHTEKCTYyaJbHOH M BHeIHed uH(popmammn» [Kynakosa,
2023, c.114]. A wumMmmiIukaTypa KOMIBIOTEPHOH IporpamMme HEAOCTYIHA.
Jlns TOro, 4toObl pemIMTh, KaK HYXHO IEPEBECTH CIIOBO «OKPOILIKa» —
«okroshkay, «cold soupy, «cold vegetable soupy, «okroshka (cold kvass* soup
with chopped vegetables and meat)», «cold soup made from cucumber, kvass?,
radish, dill, egg, and meat or fish» 1 OOBSICHUTH HPU ITOM B CHOCKE, YTO
«kvassy ato «fermented drink, low in alcohol, made from rye flour or bread
with malty, — IepeBOAYMK JOIDKECH IIOHUMATh, Y/MO UMEHHO BAXHO B KOHKpET-
HOM KOHTEKCTE — HaOOp WHIPEJMCHTOB, PELENT IMPUTOTOBICHUS KBaca WM TO,
YTO TO XOJOAHBIHN CYII, ¥ T.J. 3Hasi KOHTEKCT, IEPEBOAYHK MOXKET PEIIUTh, YTO
3TO CJIOBO MOXKHO BOOOIIIE HUKAK HE MEPEBOAUTH MIIM CKa3aTh MPOCTO «SOUPY.
Br100p BapraHTa 1IEIMKOM 3aBHCUT OT KOMMYHHUKATHBHOI 11€JI€CO00Pa3HOCTH,
KOTOpasi, B CBOIO 0Yepe/lb, TUKTYET M TPAHCIIIIMOHHYIO PEJICBAHTHOCTb.

VIMeHHO crIOCOOHOCTh OLICHUBATH CTEIICHb PEICBAHTHOCTH TOW WM MHOM
nH(OpPMaLIUK B KOHTEKCTE 1 KOMMYHUKATUBHYIO 11€1€CO00pa3HOCTh IpU BBIOOpE
(bopMBI TIEpeBOJIa COCTABIISIET TIIABHOE MPEUMYILECTBO MEPEBOIYHKA-UESIIOBEKA
nepen Jr00OH HporpaMMoll MAIIMHHOTO MepeBoja. VIMEHHO 3TOMY HYKHO
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YUUTh CTYACHTOB-ICPCBOAUYUKOB JIA TOIO, YTOOBI OHH CMOTJIN COXpaHUTL CBOC
MNPpECUMYHICCTBO B KOHKYPCHIMU C KOMIIBIOTCPOM.
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B coBpeMeHHOM MHpE KHWXHBIH PBIHOK H300MIYET acCOPTHMEHTOM.
B cBsi3u ¢ ueM Bo3HMKaeT NpobiieMa IpUBJICYEHHUS TOTEHIMAIFHOTO MOKyaTe-
1. OCHOBHas CJIOKHOCTH 3aKJIIOYaeTCsd B TOM, YTO Ha 3HAKOMCTBO C KHUTOH
otBonuTCcA He Oomnee Oernoro B3risima. CrenoBaTeNnbHO, 3aroJIOBOK JOJKEH
NpUBJIEKaTh U OCTaHaBIuBaTh. OpopMIleHHE U IBET OOJIOKKU MPU3BaHBI MOJ-
YEepPKHYTh Ha3BaHHE. DTOMY €CTh HECKOJILKO OOBSICHEHHI.

C nayuHoll Touku 3peHus B.A. JIlykuH cpaBHUBaeT 3arojoBOK C «BHYT-
PEHHEH MHTepIpeTannell TeKCTay, NOCKOJIbKY OH «C000LIaeT B KOHLEHTPUPO-
BaHHOM BHJE€ WH(POPMALUIO O TEKCTE, O €ro XyA0KECTBEHHOM KOJE U O TOM,
KaKoBa €ro BO3MO)kHas umHTeprperauus» [Jlykun, 1999, c. 59]. U.B. ApHoaba
TaKKe CUUTACT, YTO 3arjlaBHe «MOXKHO yIOJA0OUTH UMEHH COOCTBEHHOMY: OHO
WHAMBUyaTU3UPYET TEKCT, KOTOPOMY NPUHAAJIEKUT, BBIAEISAET €ro B PALY
Ipyrux TexcToB» [ApHoinba, 2002, c. 225]. IMeHHO MO 3TOMY KOIy YHTaTelb
CYIOHUT O TEKCTe B IepByto odepens. C OBITOBOI TOUKM 3pEeHHUs HaredaTaHHBIH
JpyruM MWpH(TOM, OTCTOALIMKA OT OCHOBHOTO TEKCTa 3aroJIOBOK BBIIOIHSET
Maccy 3aJla4: aTTpakTUBHYIO, KOHTaKTOYCTaHABIUBAIOIIYIO, IPOTHOCTHUYECKYIO,
PeryIMpyIoIyo, KOHIENTYaIbHYIO, [T0Ipa3yMEBAIONIyI0 BBEJEHHE OCHOBHOTO
ABTOPCKOTO MOCHLIA, KOHKPETU3ALNIO U TEHEPATIN3AIHI0 TEKCTOBOTO 3HAUSHUSL.

A 4TO, €ciM 3TO 3aryIaBUe U3HAYAIBHO HAaIMCaHO Ha Apyrom s3bike? Kak
C/IeNaTh TaK, 9YTOOBI OHO «3aUTPAJIO» U MOMOIIIO H3IaHHUIO HAUTH IyTh K CBOEMY
MHOSI3BIYHOMY umTaTento? Kak chaemaTh Tak, 4TOOBI AMOLIMOHAJBHBIA MOCHLI,
3aJI0’KEHHBIN B OpUTMHAJIE, PE30HHPOBAJ B IPUHUMAIOIIEM S3bIKE?

[TocraBnennass mpobiemMa He HOBa: Iepefavya CoAep:KaHHs OOBEMHOTO
U3JaHMsl KpaTKo — 3ajjada TpyIHas, a CAENIaTh 3TO Ha JIPYIOM sI3bIKE — BJIBOMHE
TpyAHee: 4eM Oouibllle BHYTPEHHHH KOHTEKCT, TeM OOJBIIMMH JONOIHUTEIb-
HBIMH KOHHOTAIMSIMUA M acCOLMauusMH oHO oOpacrtaer. IIpencrasmusercs, 4ro
JOTIOJTHUTEIILHON CIIOKHOCTBIO SIBIISIETCS OCTPOEHUE COOCTBEHHO KYJIBTYpHO-
ro MOCTa, MOJA KOTOPbIM MBI IOHUMAeM IOUCK HEKOH TOYKH CONPUKOCHOBEHMUS,
YCTAaHOBJIEHUSI MHTEPHALIMOHAIBLHOTO JMAora, BO3MOXKHOCTh «COIJIACOBAHUS»
BHEILTHETO TEKCTa C €ro BHYTPEHHUM cojiepKaHueM. TakuMm oOpa3oM, LENbio
NPEACTaBICHHOTO HCCIIOBAHUS SIBISIETCA CIIOCOO MEPEOCMBICICHHUS KOHLIEI-
TyaJbHOU MH(pOpManny, BepOaIM30BaHHON B €AMHUIIAX OJHOTO SI3bIKA, B KOOP-
JUHATaxX ApYyroro ssbika. OOBEKTOM HM3Y4eHHs SIBISIOTCS 3ar0JIOBKH Ha Mpel-
MET BO3MOXHO Oojiee TOYHOM HX IepeJadyd CpEeACTBAMHU JpPYroro s3bIKa.
Hoctmwxenne nenu norpedyer oOpamieHus K: 1) Ki1accUpHUKaLUU 3arolOBKOB;
2) omnpeAeneHUI0 OCHOBHBIX MEPEBOAUECKUX TPYJHOCTEH; 3) MOMCKY MX pellie-
Hull. B pabote 3aaeiicTBOBaHbI: 1) METOJ| CILIONIHOW BBEIOOPKH, 2) METOJ U3Y-
YEeHUS] CEMaHTUYECKOTO pajuyca TEKCTa; 3) MeTOJ KOHLENTYalbHOro aHaju3a;
4) meton TpanchopManuu U anantanud. IMEHHO Takoil MOpSIOK MBI NPHHU-
MaeM 32 MOCJIEeNYOIUN AIrOPUTM JCUCTBUI.
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OOBIYHO aBTOpP O3arjaBIMBaeT MPOM3BEICHHE IOCIE 3aBEPLICHUS Halu-
CaHWs, KaK WTOT, CIAUBAIOIIMI CMBICI M 3HaueHWe, GopMy U colepiKaHue.
Hepenxo ObIBaeT Tak, 4TO MPUXOAMTCS NepecMaTpUBaTh HE OJUH M3 BO3MOXK-
HBIX BaPHAHTOB.

Tak, mepBoii Bepcueil 3aromoBka pacckaza O.A.Ilo (1809-1849)
«The Oval Portraity («OBanbHblii mOpTpeT») ObUT0 HamMeHoBaHue «Life in
Death» («B cMeptu — xu3Hb»). Kak BuanM, u To 1 pyroe Ha3BaHHE MPEACTaB-
JICHBI B BHJIE CJIOBOCOYETAaHMI, HO C 3aMETHO pasHsleiica cemantukoil. Ha ¢o-
HE M3YYeHHsI CEMaHTHUYECKOTO paJnyca TEKCTa, CTAHOBUTCS PAa3UTEIBLHBIM HX
CXOJICTBO, HEXXENM 4eM OTInuue: oval — connected with ovum, anything that is
egg-shaped; ovum — an egg that develops inside the mother’s body, producing
life [Longman Dictionary of English Language and Culture, 2000, p. 962];
portrait — a painting, drawing or a photograph of a real person, often seen at
museums, cemeteries, etc. [Longman Dictionary of English Language and Cul-
ture, 2000, p. 1041]. CnoBapHOE H3yuY€HHUE Ka)KIOTO KOMIIOHEHTa IO3BOJSET
BBISIBUTH DJIEMEHTHI, NPEJICTABJICHHBIC B NIEPBOM BapuaHTe, HO B 3aMacKHpPO-
BaHHOM BHJIE, YTO MO3BOJIIET aKTYIN3UPOBATh 3aMHTEPECOBAHHOCTh U y4acTHe
YuTaTess B TBOPUECKOM IpOLIEcce.

OOpaTtuM BHUMaHUE Ha OOJBLIYIO CIOXKHOCTB JUIS TIEPEBO/IA HA PYCCKUI
SI3BIK [IEPBOTO 3ar0JIOBKA: KOMIIOHEHTHI CIIEAYIOT B MHBEPTHPOBAHHOM HOPSIKE
[0 CPaBHEHUIO C OPUTHHAJIOM. DTO, KOHEYHO, B 3HAUYUTEIBHON Mepe mepeBopa-
YUBaeT Halle OBITOBOE BOCIPHUATHE >KU3HU U CMEPTH, MOCKOJIBKY CMEpTh Ka-
KETCs TEPMUHAJIBHON TOYKOW BCEro, HE MOTYLIEH MOPOKAATh HOBBIE KHU3HU.
Ho TekcT moBecTByeT MMEHHO 00 3TOM: B Ka)XIOM KOHIIE HE3PUMO MPUCYTCTBY-
eT HoBoe Hayajo. CaMa IOCTaHOBKa BOIPOCa BBI3BIBAET HEKOTOPHIN TUCCOHAHC,
MIOCKOJIBKY BO MHOTHX COBPEMEHHBIX JITHTBOKYJIBTYPHBIX COOOIIECTBAX CMEPTh
MpeICTaBIAeTCs Kak TaOyHpOBaHHOE SIBJICHUE, 3aMaTYiBAEMOE B LIENAX MOJIHT-
KOppEeKTHOCTH. MTak, ceMaHTHUECKasl HalOJHEHHOCTh MEPBOro 3arojioBKa Oc-
TaJlach Ta ke, a MeTaQOpHKa MOBBICUIIACH M ACCOIIMATHUBHBIN PsII CTAN HIKpE.

[lpuBenem eme mnpumep MyduTenbHBIX HOUCKOB. D.C. Oummkepaiba
(1896-1940) na mpoTskeHHH pabOTH HAJA TeKCTOM pomaHa «Bemukwuii ['5TcOn»
HECKOJIBKO pa3 MEHsJ 3arojioBok. Kak mokaszan Hall MCTOPUYECKUH aHaju3,
nycartesb uMen cienyromue BapuanTthl: 1) «Gold-hatted Gatsby», raoe crnoxHo-
COCTAaBHBIM SIHUTETOM HOAUYEPKHUBaeTCA OorarcTBO ['3TCOM M ero MpOBOPHBIH
YM — Ka4eCTBO, KOTOPOE HE TaK BBICOKO LIEHMJIOCH B CBETCKOM 00IecTBe AMe-
PHUKH, KaK JACHbIM, HO CBOM MHBECTHLIMH YMHEWIIMH repoil HOCHJI MMEHHO B
rosose; 2) «The High-bouncing Lover Trimalchio in West Eggy», rae ormeuaer-
sl TeMa JIIOOBH U TOJIOBOKPYKUTEIBHOTO yclleXa B MaTepHalbHOM IUIaHe. JTO
JLTIO3UsI Ha TIIABHOTO TEpos JpEeBHEPHUMCKOT0O poMaHna «CaTupukoH», pa3bora-
TeBiero pabda. B aToil naee Mpl ycMaTpuBaeM elie OAHMH 3JIEMEHT BBICTpanBa-
HUSI MEXKYJIBTYpPHOTO MOCTA: TOJIbKO 3HAIOMIMK M YWTaBIIUK poman «CaTupu-
KOH» ee moiMeT. IIpumeyarenbHo, YTO CTONb JaBHSAS MCTOPHS 3TOTO pOMaHa
TOBOPUT 00 M30OUTOCTH BHIOPaHHOW aBTOPOM TEMBI: HCIIOKOH BEKOB YEIOBEYe-
CTBO MOKJIOHSUIOCH 30JI0TOMY TENbLy M HUYTO (Ja)Ke caMasi YucTast JII0OOBb) He
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MOXET Ha 3TO HOBIMATh. M TpeTuil, BHIOpaHHBIA aBTOPOM 3aronoBok, «The
Great Gatsby». ['maBHBIH repoii BETUK, IOTOMY YTO BEPUT B CBOIO MEUTY U HIET
K Hel, He OOUTCS TPYAHOCTEH, IIIBIBET MPOTHB TEUCHUS; JOOUBACTCS BHICOKOTO
NOJOXKEHUs] OyIoy4dH pOIOM M3 HEOOraTod CeMbH; BEPUT B CBOE OCOOCHHOE
npeAHa3HauYeHNe, B CBETIIoe Oy/yllee; AeiaeT BCe BOZMOKHOE U HEBO3MOXKHOE,
4TOOBI OBITH PSAAOM C JIIOOMMOM KEHITHMHOW; HE UCTIOPYEH JCHbIaMH, IIOMHHUT O
IPOILLIOM.

[TonoOHBIX MpUMEPOB MOMCKa Hanbosee TOYHOTO 3aroJIoBKa CaMHUM aB-
TOPOM HCTOpHS TUTEpaTyphl 3HaeT HeMano [Kyxapenko, 2019, c. 122].

HanpammBaercsi BBIBOA: 4TOOBI TPaMOTHO 03arjaBUTh U IIEPEBECTH Ha-
3BaHUE, TpeOyeTcs MPOYUTaTh KHUTY LIEIMKOM M BIIUTAaTh BECh CIEKTP 3aJ0-
JKCHHBIX B TEKCTE PeaJbHBIX U NOTCHUUANBHBIX 3HaueHni. M. 5. Brox B pabote
«IIpobnemMa OCHOBHOI €IUHMIBI TEKCTa» B 3ar0JIOBKE BBLACISIET YETHIPE BaX-
HEWIMX (YHKUMOHAIBHO-3HAKOBBIX AaCIEKTa: HOMHHALHUIO, MPEIUKAIHIO, Te-
MaTtuzanuio u ctumzanuio [brnox, 1984, c. 14]. Homunanus peanusyercs yepes
MMCHOBaHUE MPOMU3BEICHHUS; MPEIUKALNS — Yepe3 JUHAMHUYECKOE OTHOLICHHE K
TEKCTY U 4Yepe3 Hero — K JACHCTBHUTEILHOCTH, TaK KaK OTOOpaskaeT aBTOPCKHUE
LEHHOCTHBIE YCTaHOBKH. [IpenuKaTHBHBIC 3HAYCHHS NPEATOaraoT Haluuue B
MMCHHU TEKCTa CEMAaHTHUKH, ABJIIONIEICA A HErO IOJIEM MPHIOKEHUS CIICIH-
IbHBIX QYHKIMHA. Yepe3 UMs TeKCTa B paMKaxX acleKTa TeMaTH3aluK peansy-
I0TC ONM3KHE M JalleKue CBSI3M 4acTed Tekcra. Bee BUIBI MHGOpPMALK, TaKue
KaK (akTyalbHasi, MHTEJUICKTHUBHAS, SMOTHBHASL 1 UMIIPECCUBHAS, BKJIIOUCHBI B
aCIeKT TeMaTH3alui UMEHH TEKCTa.

[Mouck myTeil Hamrydmiero crnocoda mnepeaays cToib CI0XKHOTO HMHpOp-
MAaIMOHHOTO KOMILJIEKCa MpeaaracM HayaTh C TEOPETUUYECKOTO PacCMOTPEHHS
BOMpOCa M KiacCU(UKAIUK 3aroJIOBKOB, 4YTOOBI OTOOpaTh HOMEHKJIATYPY
CJIO)KHOCTEH, BOSHUKAIOMIUX B Pa0OTe MEPEeBOIYNKOB, HAIAKHUBAIOIINX JHAJIOT
KYJIBTYP.

TiaTenpHO MPOBEIECHHBIN aHAIH3 CIPAaBOYHO-TEOPETHYECKOH JIUTEpaTy-
PBl IO TOCTABJICHHOMY BONPOCY IMO3BOJMJ YCTaHOBUTH, YTO CYIIECTBYET He-
CKOJIKO BO3MOKHBIX IOJIXOA0B K pabore c 3aronoBkamu. Hambosee mpoctoit
U3 HUX CHCTEMAaTH3HPYET 3arojIOBKH MO KOJMYECTBY BXOMASLIMX B HUX KOMIIO-
HEHTOB: OIHOCJIOBHBIE, B BUJIC CIIOBOCOUYETAHUS M LEJIOTO npeanoxenus. Otme-
THUM, YTO B ONpEAEICHHBIC KYJIbTypHO-HCTOPHUYECKHE TEPHOABI aBTOPHI CTpe-
MUJIKCh B 3arojioBKax Oosiee MOAPOOHO OTpasuTh TeMy, YTO OE3yCIOBHO B
OTIPEIEeNICHHOI CTENeHU JIMIIao MoBecTBOBaHUE MHTpUrH: «lloBecTb 0 TOM,
Kak mnoccopwiuck MBan HMBanoBuu c¢ HBanom Huxudoposuuem» wnnmm
«The sovereignty and goodness of God, together with the faithfulness of his
promises displayed; being a narrative of the captivity and restoration of
Mrs. Mary Rowlandson, commended by her, to all that desires to know the
Lord’s doings to, and dealings with her. Especially to her children and
relatives. The second edition corrected and amended. Written by her own hand
for her private use, and now made public at the earnest desire of some friends,
and for the benefit of the afflected» [Kyxapenko, 2019, c. 120].
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CokparieHue mpeuiokeHus 10 2—3 CloB cTajio 0e30rOBOPOYHBIM IPO-
PBIBOM: UM TepOsl WIM MECTO JUCIOKALUHN CTAaHOBUIIOCH METOHMMHEH MpPOHC-
XOASIIET0, 3aCTaBIsUIO0 YMTATEIbCKOE BOOOPaXCHNE aKTUBHO MOJKIIOYATHCS U
JOPHUCOBBIBaTh HegocTamoume aerand. [logoOHble Ha3BaHUS HEPEOKO MpeBpa-
LIAI0TCSl B METOHUMHUYECKUH CUMBOJI MIPOU3BEICHUS, BBIPAYKAIOIINI €r0 OCHOB-
Hyto uneto («Jane Eyre» L. Bponte, «Oliver Twisty Y. Jlukkenca, «Emmay
Ix. Octun, «Rebecca» . m110 Mopse). Koneuno, B Hamie Bpems, BpeMs IJIO-
0aNbHOTO YCKOPEHUSI, 3aroj0BOK, Kak U Jirobas Apyras nHdopManus, CTpeMHTCS
K MaKCUMaJIbHOM KOMIIPECCHH U MOJATEKCTOBOMY PACHIMPEHHIO, YTOOBI METKO
U €MKO NepenaTh MbICIb aBTopa. Kak BHIWM, JaHHOE OCHOBaHHUE Kiaccu(u-
Kallii MOXET CIYXHTb KaK CII0CO0 MCTOPUYECKONW PEKOHCTPYKLIUHU UM HCTO-
PUYECKOH CTMIIM3AalMK M TaKUM 00pa3oM JOTMOJIHUTENBFHO BO3JCHCTBOBATH Ha
YUTATEIs.

A.B. Jlam3uHa xiaccu(uUupyeT 3arojoBKH MO UX OTHOLICHHUIO K CIOXKe-
Ty, CUCTEME IIePCOHaXeH, BpeMeHH 1 MecTy AelicTBui. OHa BbiaenseT: 1) 3aro-
JIOBKM, TNPEACTABISIONINE OCHOBHYIO TeMy WM NpoOieMy NpOU3BEACHUS
(«Sense and sensibility» Jlx. Octun, «The Picture of Dorian Gray»
O. Yaiinna); 2) 3aroJoBKH, 334al0UIHE CIOKETHYIO IEPCIIEKTUBY MPOU3BEACHUS,
KOTOpPBbIE MOXKHO IMOJPAa3AeNiUTh Ha: a) MPEICTABISIOIINE BECh CIOXKETHBINA PAJ
(dadynbubIe) («The Adventures of Tom Sawyer» M. TBena) u 0) BbLICISIONINE
BaXHEHIIWI C TOYKHU 3PCHUS Pa3BUTHUSA JCHCTBUS MOMEHT (KyJIbMUHALMOHHBIE)
(«Murder on the Orient Express», «Death on the Nile» A. Kpucrtn); 3) nep-
COH@)XHBIC 3arflaBHs, 3HAUYMUTENIbHAs 4YacTh KOTOPBIX — AHTPOIIOHUMBI, COO00-
LIAIONIMe O HAMOHAIBLHOCTH, POJOBOM NMPUHAJIC)KHOCTH U COLMAIBHOM CTa-
tyce rmaBHoro repost («King Lear» V. Illekcrupa, «The Great Gatsby»
@.C. dutikepanbaa); 4) 3ariaBus, 0003HaYarOIMe BpeMsi U IPOCTPAHCTBO,
r7e IOMUMO Ha3BaHUU BPEMEHM CYTOK, THEW HENIeNH, MECALEB, BpeMs JeHcT-
BHUSL MOXET OBITh 0003HAUEHO JaTOi, COOTHOCUMOMN C UICTOPHUECKUM COOBITHEM
(«1984» [Ix. Opysmna, «One Hundred Years of Solitude» I'.I'. Mapkeca,
«The Night in Lisbon» 2.M. Pemapka, «Twilight» C. Meitep) [Jlam3una, 2000].

3arooBKM MOTYT OBITh KJIACCH()UIIMPOBAHBI IO CTENEHH WHPOPMATHUB-
HOCTH. ABTOP IOMOPUCTHYECKOT'0 pacckaza HepeaIKo BBOJAUT dPQPeKT 0OMaHyTO-
ro OKUJIAHHS, HAMEPEHHO OIyCKas 3HaYMMYIO JJIsl IEKOIMpPOBaHUs MHQOpMa-
LU0, YTOOBI MOBBICUTD IICUXOJIOTHYECKOE BO3JCHCTBIE HA unTarens. ['oBops o
(oHOBOM HMHGPOPMALIUH, ITO3BOJSIOMIEH MPOSCHUTH WHPOPMATUBHOE HAIOJIHE-
HHUE 3aroJioBKa, HEOOXOAUMO MOTYEPKHYTh €€ MCKIIOUUTENFHO WHAWBUAYaIIb-
HOe TposiBJIcHUE. TONbKO HAYUTAHHBIA M ONBITHBIN MEPEBOAYHK MOXKET B IMOJI-
HOM 00BbeMe U3BJIE€Yb M3 3arojIOBKAa CBEACHUS, BaXKHBIC JUIA MOHUMAHHUS BCETO
TEKCTa. 31eCh OTMEYAETCs] BAXKHOCTD M3YUYECHHUS TOPU3OHTAIFHOTO U BEPTHKAIIb-
HOTO KOHTEKCTOB, MOJ KOTOPBHIMH COOTBETCTBEHHO MOHUMAIOTCSI MPOYHUE TPO-
W3Be/ICHNsI KOHKPETHOTO aBTOpPa M MIPOUYHUE MPOU3BEACHHS aBTOPOB ITOTO XaHpa /
snoxu / KynbTypHOU opranuzanuu |[Kyxapenko, 2019, c. 103]. B ocrampHbIX
CllydasiX OHM aKTyaJM3HPYIOTCS B UHMTATEIbCKOH MPaKTHKE C TOM WM HHOU
CTEIICHBIO MOJIHOTH. MHOTO€ 3aBHCUT OT >KaHpa MPOU3BEACHUSI U WAMOCTHIIS
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aBTopa. Kpome Toro, 4to 3ariaBue B COYCTAaHHU C UMEHEM aBTOpPa U JKaHPOM
NPOU3BEICHUS MOXET BBI3BATh ONPEACICHHBIC OXUAAHUS, 3Ta HHPOpMAIHS
MOXeT yOepedb YuTaTeis OT NOPOXKICHHUS HEBEPHBIX, OIIMOOYHBIX OKUIAHUN U
UHTEpIpEeTaluil.

AKTyanu3anusi CeMaHTHKH 3arjiaBUil B TEKCTE XYA0)KECTBEHHBIX IPOU3-
BEACHUI MOXXET HMPOHUCXOAUTH MO-Pa3HOMY, B 3aBHCUMOCTH OT aBTOPCKOH yc-
TAHOBKH, JKEJaHUS U MacTEpCTBa aBTOPA, €r0 OTHOLICHUS K W300paXCHHOMY, K
hopmynupyemoii npodiieme. O.1O. Bornanosa B paboTe «3ariaBue Kak CeMaHTH-
KO-KOMITO3UIIMOHHBIN 3JIEMEHT XYA0KECTBEHHOrO TekcTa» (2009) ykaspiBaeT Ha
TaKhe THIIBI 3arjiaBuil: 1) mpenIMeTHO-ONMcaTeNbHbIE 3arjaBys, 0TOOpaXatoLye
COZIepKaHue MPOU3BEACHUS; 2) 00pa3HO-TEMaTHYECKHe, COOOIIAIONINE O Coep-
KaHUH B TIEPEHOCHOM 3HAYEHHH, C MCIOIb30BAHUEM KOHKPETHBIX TPOIIOB [LIHT.
no: [lyrauesa, 2024, c. 19]; 3) uaeliHO-XapaKTEPUCTHYCCKHE, YKA3bIBAIOIINE HA
ABTOPCKYIO MOJAAIBHOCTD, HA TJIaBHBIN BBIBOJ aBTOpPA, OCHOBHYIO HICIO €ro Xy-
noxxecrBeHHoro TBopenus («The Nice and Good» A. Mepaok; «Poor Things» —
«bennble-HecuacTHbIe» . JlaHTHMOC); 4) HIEHHO-TeMaTHIeCKHe, YKA3bIBAIOT HA
TeMy U uaeto npousseaeHus («Room at the Top» k. bpelina, nepenannsiid Ha
pycckuii kak «IlyTb HaBepx», HO W3HAYANBHO B MpoKaTe MOsSBUICS Kak «Kom-
HaTKka Ha 4epaake» U «Mancapaa», a poman M. Ctopu «This Sporting Life»
omr0O0YHO mepeBeseH Kak «TakoBa COPTHBHAS XHU3HbY». lIpaBUIBHBIN Tepe-
BOJl JOJDKEH 3By4aTh Kak «TakoBa IIMKapHas >KU3HBY, TaK KaK B aHTIHHCKOM
JIMHTBOKYJIBTYpE JIEKCHYecKas eJUHULA Spor! uMeeT 3HaueHue «to show off
something, to wear it proudly» [Longman Dictionary of English Language and
Culture, 2000, p. 1308]). [IpakTuuecku packpbiBasi B 3arjaBUd MPOU3BEICHUS
CIOXKET, aBTOPBl PACCUUTHIBAIOT NMPHBJICYbh BHUMAHUE YUTATENSI K CBOMM TBOP-
4ecKuM paboTaM, 3aMHTPHUIOBaTh HEOOBIYHOCTBHIO, OPUTMHAIBLHOCTBIO COAEP-
KaHUS.

Takke 3aroJoBKM MOXKHO KiaccuuuupoBaTh 1o: 1) muctudukanmu
(«The Phantom of the Opera» I'. Jlepya, «Dracula» b. Crokepa, «Frankenstein,
or the Modern Prometheus» M. Illennm); 2) umenn HapuuarensHoMy («Atone-
ment» Msna Maxksrosna, «Chocolaty JIx. Xappuc, «The Plague» A. Kawmio,
«The Bell Jary» C. [Inart); 3) Tononumam (mecty aericteusi) («Hotely, «Airporty
A. Xetimn, «East of Eden» k. CreiinOeka, «Middlemarchy k. Dnmorta);
4) BompocutensHbIM KoHCTpyKuusM («Kak mysxuk ryceit memmm» JILH. Ton-
croit, «Yro menmare?» H.I'. YUepnbreBckuii, «Kto BUHOBarT?» A.U. I'epuen).
OTMeTHM, YTO 3arojOBKH-BOIPOCH W MOBBIIICHHAS IpamMaTH3alus OoJblie
XapakTePHBI U PyCCKOM JIMHTBOKYJIBTYPHI.

Hamr noapoOHBIN aHanW3 THIIOB 3arojIOBKOB MOJApa3yMeBaj IMOMCK Hau-
Oosee CIOXKHBIX MEPEeBOJYECKUX ACIEKTOB, TaK KaK WMEHHO OHHU IIPHU3BAHBI
CIOCOOCTBOBATh HAJIAXKMBAHHUIO MEXKKYJIBTYPHOTO IUAora, HOCTPOCHUIO MEX-
KyJIbTYypHOro MocTa. Utak, Kk HanboJee npoOieMHBIM MOMEHTAM HaMH OTHECe-
HBI: KYJIbTYpHBIE QJUTFO3MH, HCTOPHYECKHE KOHTEKCTHI, HIMOMAaTHYEeCKUE BhIpa-
KEHUS, ABJISIOIIMECS JTaKyHU3UPOBaHHBIM 3HAHUEM B IPUHUMAIOIIEH KYJIbTYypeE,
HAlMOHAIBHBIA KOJIOPUT M MECTHBIE PEAMy Kak MPOSBICHUE JTMHIBOKYJIBTYP-
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HOTO KOJia, O€33KBUBAJICHTHASI JICKCHKA, UTPa CJIOB, PUTM U pudMa 3arojoBKa.
[Ipeononenre yxa3aHHBIX NPEMSATCTBMH Ha MyTH PETPAHCISIIMM COOOLICHUS,
€ro MepeKOAMPOBKU CTABHUT NEPEBOJAYMKA B OJUH Psi C UCTUHHBIMH MOCIaMH
KYJBTYP.

IIpuBeneM npuMepsl SpUANIINX PACXOXKACHUM HA3BaHUM CKa30K U HX
aHaJIoroB B 3apyOexxHOM Bapuante: Moposko — Jack Frost, Ctapuk XoTTaObrd —
Livre de Lazar Lagin, Unbs Mypomen — Le géant de la steppe, Canxo —
The Magic Voyage of Sinbad, Bacunuca Ilpexpacnas — The Frog Tsarevna,
Kameli beccmeprhslit — the Immortal / the Deathless, Ckazka 0 MOTEpSHHOM
BpemeHH — The Power of Witches. Bo3HukaeT Macca 3aKOHOMEPHBIX BOIPOCOB:
Otkyna y Moposko nosiBisiercss ums? IloueMy CTapHK-BOJNIIEOHHK TTOMEHSUI
uMsl, a Tepoil OBUIMHHOTO 3T0ca BAPYT €ro yTpatwi BoBce? Bee mortomy, uTo B
NPUHUMAIONIEH KyJNbType HET MNPEUeJCHTHOCTH OSTHX HWMEH, H YTOObI
COKOHOMUTD 3aTpaThl HA KOMICHCAIMIO HEAOCTalomeld nH(popManun nepeBo-
YHKaM NPHUILIOCH TPAHCPOPMUPOBATH CYTh BELICH.

PaccmoTpum moapobGuee. B cnaBsiHCKON MuUQonoruu Mopo3ko — 3To HE
Hen Mopo3s, KOTOphIii oJapuBaeT MOAApKaMH U €3IUT Ha OJICHbEH YTIPSIKKE.
On, nomomrHKK 6ora 'pomoBepikia [lepyHa, cMeHsET JIelIMX HA TOCTY B Mpe.-
3UMHEM JIECY M CIEAUT 3a MOpsAAKOM TaM. B s3brueckoit Pycu y cmotpurens
3TOro ObLTa JypHas pemyTalys: OH IPEACTaBIsUl OMACHOCTH AJS JIIOJEH, Mo-
CKOJIbKY JBIXaHHUEM ObLI criocoOeH YOHTH J11000ro. Mopo3Ko Jo0uin urpatsh ¢
HE331aWINBBIMH FOCTSIMH, 3aMaHKBasl B CBOU JIesHbIe BiaaeHus. OCOOCHHO OH
He XKaNoBall TeX, KTO 6osICc X0J10/a .

Kro Takoit Ixek ®poct? CormacHo cioBapio0 aHITHUICKOTO s3bIKa U
KyJabTyphl m3gatenscTBa Jlonrman, «Jack Frost— very cold weather thought
of a person. Children are told that Jack Frost comes at night and leaves frost on
windows» [Longman Dictionary of English Language and Culture, 2000,
p- 700]. Takum o6pa3om, MEPCOHAXK AHTITUHACKOTO (OIBKIIOpA, OJULETBOPEHUE
MOpO3a, JIba, CHera, X0JIoJla U 3UMbI, KOTOPBI HECeT OTBETCTBEHHOCTH 3a
MOpPO3HYIO TOTOAY, OKpAaIIMBasi OCEHBIO JIMCTBY MHEEM U OCTaBJIsIsl y30pbI Ha
okHax. IIpu 3TOM ero xapakrep mposBIseTCS MO-pasHOMY: JKek MOXKET BbI-
CTyHaTh 3JI0BPEIHON CYIIHOCTBIO WK TepoeM. Kak BuIuM, mapaieny IpucyT-
CTBYIOT, HO OJIHO3HaYHOCTU HeT. IlepeBoauuKy HaJ0 IaThb MAaKCUMAaJbHO MpH-
OMIKEHHOE MpEeACTaBICHUE MyOJUKe, 0 YeM MOWIET pedb, YTOObI HANpPaBHUThH
AQHTULUIALUH B HYKHOM pYCIIE.

Bonee cypoBbIM TpaHChOpMAaLUsAM IOJIBEPralOTCs TEPOM PYCCKUX Ha-
ponHbIx cka3ok Bacumuca Ilpekpacnas u Kameit beccmepThsiit. OHM SBISIOT
co0OH MOHOCTBIO JTaKyHHU3UPOBAHHOE 3HAHUE, W 3aMEH B MPHOIM3UTEIBHBIX
MHU(OJIOTHIECKUX 00pa3ax B Apyrux KyJlbTypax UM HeT. Clie1oBaTenbHo, mepe-
BOIYMK HJET HA MaKCUMaJbHOE CHATHE HETIOHHMaHHS PELUIIMCHTOB MyTEM 3a-

" https://ki-news.ru/solyanka/slavyanskij-bog-ili-skazochnyj-geroj-kto-takoj-morozko/
(mata obpamenus: 13.02.2025).
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MEIIEHUS MPELEIEHTHbIX UMEH MMEHAMU HapHLATEIbHBIMM, COXPAHMB JIUIIb
MECTO JAEUCTBUSA U OCHOBHOE KaueCTBO I'eposl.

[TpuBesneM eie nmpuMmep yIadyHON MepeBoIYecKoi Tpanchopmanuu. IIpo-
U3BEJEHUS JETCKOM JIHUTEepaTypbl aBTOPCTBA aMEPUKAaHCKOW IHMCATENbHUIIBI
K. lukaMuiu1o mpeacTaBisiioT cOOOH 3HAUYMTENFHOE MOJIe IS MEePeBOAYECKON
nesitenbHOCTH. Peus uaer o ckaske The Magician’s Elephant. V3nayanbHo mie-
peBenenHoe kak «CinoHuxa (QoKycHUKa», 3arjaBue MOTEPSUIO BKYC U MPHUTATa-
TENBHOCTH JUIsI CaMOro B3BICKATEIBHOIO Kpyra uutareneil — nereil. UM Henpe-
MEHHO XO04YeTCs 3arafiku MPOMCXOJAIIET0, OTKPBITHS CIOPIPU3a, KOTOPBIH, Kak
(daHTUK BKycHeHIIeHl KOH(ETKH, NODKEH MPUBECTH K 3aBETHOW CIAaJOCTH.
U O.A. Bapmasep ¢ ycrexoMm ¢ 3THM CIPaBUIIACh, IPOBes HEOOJbILOE HCCIIe-
JoBaHKE. B meTckoM yupexneHnH B pa3roBopax ¢ AeTbMH OHa MpHILIa K 6oiee
BOCTpeOOBaHHOMY JISl IETCKOT'0 BOCHpUATHS BapuaHTy: «Kak cioHuxa ynana c
HeOa». KoHeuHo, ¢ TOUKH 3peHHs B3pOCIIOro, CJIOH — SKBUBAJICHT HEIOABEMHOM
Macchl, KOTOpasi He TONBKO B3JIETETh, HO MOANPBITHYThH €1Ba JIU MokeT. Ormro-
3ULUST HEOECHOHM JIETKOCTH M 3€MHOTO TATOTEHHSI OJHOTO M3 CaMBIX TSDKEIBIX
KUBOTHBIX CO3Jal0T MPOCTOP IJIsi NETCKOH (haHTa3MuM M Maccy BOMPOCOB TS
B3pPOCJIOTO 3aKOCHEIO0I0 MUPOBOCIPUSTHS.

Wtak, mpoBecHHBIN aHaIu3 ePEBOIOB 3ar0J0BKOB Uepe3 NpU3MY HaBe-
JIEHUSI KYJIBTYPHBIX MOCTOB IO3BOJISIET 3aKJIIOUUTH, YTO B KAUECTBE KPUTEPUEB
IpU MEPEBOJE 3arojIOBKOB PEKOMEHYETCsl ClIeloBaTh: 1) TOYHOCTH Mepeaadu
[JIABHOM MBICIHU (MIEH) aBTOpa, 3aJ0KEHHON B OpUTMHAJIE, IPH COXPaHECHUU HE
TOJIbKO OCHOBHBIX IOJIOKEHHH, HO U HIOAHCOB M OTTEHKOB aBTOPCKHX BBICKA-
3piBaHMi. [lonHOTa mepenayn BBICKA3bIBAHUSI HE AOJDKHA JTOOABISATH HUYETO
NEepEeBOJUYECKOr0, YTO OyJeT SBIATHCS MCKaKEHHMEM OpUTMHaja; 2) CKAaTOCTH
M3JI0KEHHST MBICITH M JIAKOHUYHOCTH MCIIONB3YEMBIX NP 3ToM (opM; 3) ACHOCTH
MBICJIU JJ1s1 00€eCTICYeH U JISTKOCTH €€ IOHUMaHUs, H30eraHusl CJIOXKHBIX U JIBY-
CMBICIIEHHBIX 00OPOTOB, 3aTPYJHSIOIINX BOCIPHUATHE, UCTIONB30BAHUE TOCTYTI-
HOTO SI3bIKa MU NepeBojie; 4) IUTEPaTypHOCTH MEPEBOAA B YaCTH COOTBETCTBUS
OOLLIETIPUHATEIM HOPMaM JIMTEPATypHOTO S3bIKa MPUHUMAIOMICH KyJIbTYpBl UL
00JIerYeHust BOCTIPUSITHS YATATENIEM CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKLMHI MOAIMHHHUKA.

B 3akimroyeHne NpuxoAuM K BBIBOZY, UTO MPOLIECC IIEPEBO/A 3aT0JIOBKOB
TpeOyeT OT MepeBOIYNKa COXPAHEHHSI UCXOJAHOTO CMBICIIA U TIOHECCHHUS TTOHAT-
HOH M TOCTYITHON MH(OpMAIMU A0 YUTATelsl, YTOOBI IPUBICYH €0 BHUMAHHE K
TBOPUYECTBY U Ooisiee TIIyOOKOMY MO3HAHHMIO NPOU3BEJCHUH JHUTEpaTyphl U HC-
KyCCTBa, MOOYKIast ero TaKuM CIIOCOOOM K OCYIIECTBJICHHIO MEXKYJBTYPHOH
KOMMYHUKALIMU U JAHAJIOTy KYJBTYp 4epe3 MPU3My IEepeBOja 3arojOBKOB Kak
croco0a MoCTpoeHuUs KyJIbTypHBIX MocToB [[Iyrauesa, 2024, c. 18].

Crnucok JuTepaTypsl

Apnonvo U.B. Ctunnuctrka. COBpeMeHHBIH aHTIMICKUH S3BIK: Yy4eOHHK IS BY30B. — 4-€ H31.,
HCIIpaBlIieHHOE U JonoyiHeHHoe. — Mocksa : @nunTa: Hayka, 2002. — 384 c.

52



Hepeeot) 3a20/106K06 KAK nocmpoenue KyJlbmypHblxX MOCmoe

bnox M. A TlpoGiema OCHOBHOW enuHHIBI Tekcra// KOMMYHUKATHBHBIC €IWHHIBI S3BIKA. —
Mocksa, 1984. — C. 14. — (Te3uchl n0ki1a0B Beecor3Hoit HayqHOM KOH(EPEHIIHH).

Focoanosa O.FO. 3arnaBue Kak CeMaHTHKO-KOMIIO3UIIMOHHBIN SIEMEHT Xy 10KECTBEHHOTO TEKCTa
(Ha MaTepuase aHTJIMHCKOTrO S3bIKA) : JHC. ... KaH.. ¢uion. Hayk. — Mocksa, 2009. — 149 c.

Kyxapenko B.A. ntepnperanys TekcTa: ydeOHUK. — 4-e u3n., nepepad. — Mocksa : ®JIMHTA,
2019. -316 c. ISBN 978-5-9765-3783-5

Jlamsuna A.B. 3arnaBue / BBeneHue B IuTepaTypoBeACHHE: JIUT. pou3BeaeHne. OCHOBHBIE IMO-
HATHUS ¥ TepMUHBL. — MockBa : Breicmias mxkona, 2000. — 204 c.

Jlykun B.A. XynoxecTBeHHBIH TeKCT: OCHOBBI JIMHTBUCTUYECKOW TEOPHH W DJIEMEHTHI aHAIIN3a!
yue6. 1 o, cnen. By3oB. — Mocksa : Ock-89, 1999. — 192 c.

Macnosa B.A. JIuarBokynsTyposorus. Beenenune: yueOHoe nmocobue i By30B. — 2-€ U31., Iepe-
pa6. m gom — MockBa : IOpaiir, 2022. — 208c.— (Bricmee o6pazoBanme). ISBN
978-5-534-06586-2

Longman Dictionary of English Language and Culture. — Harlow : Longman, 4 th impression,
2000. — 1568 p.

References

Arnold L.V. Stylistics. Modern English: A Textbook for Universities. 4th ed., revised a. expanded.
Moscow: Flint: Nauka Publ., 2002. 384 p. (In Russian)

Bloch M.Ya. The Problem of the Basic Unit of the Text. Moscow, 1984. 14 p. (Abstracts of the
All-Union Scientific Conference). (In Russian)

Bogdanova O.Y. The Title as a Semantic and Compositional Element of a Literary Text (Based on
the Material of the English Language): PhD Thesis. Moscow, 2009. 149 p. (In Russian)

Kukharenko V.A. Interpretation of the Text. 4th ed., revised. Moscow: FLINTA, 2019. 316 p.
ISBN 978-5-9765-3783-5 (In Russian)

Lamzina A.V. The Title. In: Introduction to Literary Criticism: Lit. Composition. Basic Concepts
and Terms. Moscow: Vysshaya Shkola, 2000. 204 p. (In Russian)

Lukin V.A. Literary Text: Fundamentals of Linguistic Theory and Elements of Analysis: Text-
book. for Special Philological Universities. Moscow: Os’—89 Publ. House, 1999. 192 p.
(In Russian)

Maslova V.A. Linguoculturology: Introduction: A Textbook for Universities. 2nd ed., reprint.
Moscow: Yurait Publishing House, 2022. 208 p. (Higher education). ISBN 978-5-534-06586-2
(In Russian)

Longman Dictionary of English Language and Culture. Harlow: Longman, 4th edition, 2000.
1568 p.

53



MEXXCEMHUOTHUYECKH MEPEBO/]

INTERSEMIOTIC TRANSLATION

VIIK: 81725
DOI: 10.31249/perevod/2025.03.05

PAPEHKO M.E."

AVIMOBU3YAJIbHBII NEPEBOJ
KAK OFBEKT UCCJIEJJOBAHUS

Annomayus. CtaThs NMOCBSIICHA ayIMOBU3yaIbHOMY NEPEBOIY Kak 0cOOOMY BHIy Hepe-
BOJIa, KOTOPHIH B MOC/IEIHNE HECKOIBKO NECATUIETUH MPHUBIEKAaeT BHUMAaHHE BCE OOJBIIETO KO-
JIMYecTBa uccienoBareneil. AynrMoBH3yaIbHBII TepeBO] — MEPEBOA ayIHOBU3YalbHBIX MPOIYK-
TOB, IOJ] KOTOPBIMH MOHMMAIOTCSI TEKCTHI (B ITMPOKOM ITOHHUMAHMH), MPEACTABIAIONINE CO00i
CJIOXKHBIE CEMHOTHYECKHE KOMIO3UIUH, B KOTOPBIX PAa3IHIHbIE KO OOBEIUHSAIOTCS IS CO3/1a-
HUSI cMbIcia. L{enb cTaThy — OMpenenuTh OCHOBHEIE HAPAaBICHHUS M3YYEHHS ayIHOBH3YaTbHOTO
TepeBoia Ha COBPEMEHHOM JTare.

HecMoTps Ha TO YTO HayaJoOM CHUCTEMHOI'O M3y4€HHs ayJHOBH3YyaJIbHOTO IepeBoJa Ipu-
HATO CUUTATh NOCeNHUe AecaTriaeTus XX B., MHOTHE BOIIPOCHI, CBA3aHHBIE C IEPEBOJIOM ayAUO-
BU3YaJIbHBIX HPOAYKTOB, MO-NPEKHEMY TpeOYIOT NPHUCTAIBHOrO BHUMAHUS KaK CO CTOPOHBI
MPaKTUKOB, TaK U TEOPETUKOB MEPEBOA.

Cpenu OCHOBHBIX MPOOJIEM ayJHOBH3YaIbHOTO IEPEBOJA CEroAHs — mepenada (GOHOBBIX
3HAHMH, HEOOXOAUMBIX PEIUINEHTY MePeBOAa ISl aJeKBATHOTO BOCHPHUATHS ayIHOBH3YaIbHOTO
TIPOJyKTa, MEPEeBOJ peajni, IMepeBOf NSTCKHX aHUMAIMOHHBIX (IIBMOB M TEJENporpaMm, a
TaroKe BOINIPOCHI, CBSI3aHHBIE C TEXHUIECKHUM IIPEACTABICHHEM IIEPEBOJHOTO KOHTEHTA.

AKTyaJIbHOCTh CTaTbU OOBSCHSETCS NPHCYTCTBUEM M IOIYJIIPHOCTBIO B JKHU3HH COBpE-
MEHHOT0 4€JI0BeKa Pa3IMYHOIO ayJAUOBU3YaJbHOTO KOHTEHTA, B TOM YHCIE IEPEeBOJHOr0, KOTO-
PBIi, KaKk MOKa3bIBAIOT UCCIEN0BAaHHs, OyAET PacTu.
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TIOJIMKOJOBOCTD; TTOJMMOATbHOCTh; MHOTOKaHAIIBHOCTD; MyJIbTUMOJAIBHOCTb.
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AyouosusyanvHulit nepegoo KaK 00beKm ucciedo8anus

M.B. RARENKO*

AUDIOVISUAL TRANSLATION
AS AN OBJECT OF RESEARCH

Abstract. The article is devoted to audiovisual translation as a special type of translation,
which in the last few decades has attracted the attention of an increasing number of researchers.
Audiovisual translation is the translation of audiovisual products, which are understood as texts
(in a broad sense), which are complex semiotic compositions in which various codes are
combined to create meaning. The purpose of the article is to identify the main directions of
studying audiovisual translation at the present stage. Despite the fact that the beginning of the
systematic study of audiovisual translation is considered to be the last decades of the twentieth
century, many issues related to the translation of audiovisual products still require close attention
from both practitioners and translation theorists. Among the main problems of audiovisual
translation today are the transfer of background knowledge necessary for the recipient of
the translation to adequately perceive the audiovisual product, the translation of realities, the
translation of children's animated films and television programs, as well as issues related to
the technical presentation of translated content. The relevance of the article is explained by
the presence and popularity in the life of a modern person of various audiovisual content,
including translated, which, according to research, will grow.

Keywords: translation; audiovisual translation; film translation; translation practices;
audiovisual text; semiotically heterogeneous text; semiotic code; polycode; polymodality; multi-
channel; multimodality.
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BBenenune

B nHacrosmee Bpems TO, YTO ayIMOBH3YyaJbHBIN MEPEBOI — OCOOBIH BUJ
repeBozia, TPeOYIOMHA OT MEPEeBOAYNKA CIIEIU(PUISCKUX YMEHUNH W HaBBIKOB,
HE BBI3BIBAET COMHEHHUS.

B crarbe 1978 r. «O MTUHTBHCTHYECKHX acleKkTax mepeBoja» P. Sxobcon
BBIETISIET TPU CIIOCO0a WHTEPIIPETalliy BepOATLHOTO 3HAKA, KOTOPHIA MOXKET
OBITH IIepeBeJieH KaK B APYTUE 3HAKH TOTO K€ SI3bIKa, Ha APYTOH S3BIK, TaK U B
IPYTyI0, HEBEpOATbHYI CHUCTEMY CHMBOJOB. OTHM TpEeM BHJaM IIepeBOja
P. SIkoGcoH mpesutaraet naTh CleAyIONINe Ha3BaHus: 1) BHYTPHUSI3BIKOBOI TIepe-
BOJI, WJTM TIEpEMMEHOBaHNE, — MHTEPIpETAIHsI BepOATbHBIX 3HAKOB C TIOMOIIBIO
JIPYTHX 3HAKOB TOTO JK€ S3bIKa; 2) MEXBIA3BIKOBOM MEPEBO, MW COOCTBEHHO
MIepPeBOJl, — HHTEPIPETAIHS BepOATHLHBIX 3HAKOB MOCPEICTBOM 3HAKOB KaKOTO-
00 IPYroro s3bIKa; 3) MEKCEMHUOTHYECKHHA IMEepeBOJ], WM TPAHCMYTAIHS, —
WHTEpIIpeTausl BepOabHBIX 3HAKOB MOCPEIICTBOM 3HAKOB HEBEPOAIBHBIX CH-

* Rarenko M.B. — PhD (Philology), Leading Researcher of Linguistics Department, Insti-
tute of Scientific Information for Social Sciences (INION) of the Russian Academy of Sciences;
rarenco@rambler.ru
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creM [Sxo6con, 1978). IlpuaepkuBasich TUIOJIOTHU MIEPEBOAA, MPEITIOKEHHOM
P. flxoOcoHoM, aynnoBH3yalbHBII MEPEBOJ CICIYET OTHECTH K MEKbI3BIKOBO-
My TEepPEeBOAY, NOCKOJIBKY ayJHOBU3yalbHbIE TEKCTHI IOJABEPraroTcsa mpeodpa-
30BaHUIO C OJJHOTO €CTECTBEHHOTO fA3bIKa Ha Jpyroi. B To ke camoe Bpems
CIIeyeT MPHU3HATh, YTO NPeoOpa3oBaHUE ayIUOBU3YaJbHOTO TEKCTa C OJHOTO
A3bIKa Ha APYTOH MPOUCXOJUT B UHBIX YCIOBHUSX, HEXKEH IEPEBOJ MUCHMEHHO-
IO WIHM YCTHOTO TEKCTa, COOTBETCTBEHHO, Pa3IMYalOTCs CTPATETUHU TIEPEBOJIA.

MecTo ayAnoBH3yaJbLHOIO NepeBoa cpeu APYTruX BUAOB NepeBoaa

CBoMM BO3HMKHOBCHHEM ayAMOBH3YAJIbHBIA MepeBoA 00s3aH CTpeMu-
TENbHOMY pacIpocTpaHeHHI0 B XX B. ayAMOBU3yaJbHOW NPOIYKIUH, YEMY
CHocoOCTBOBaNl HEOBIBAIBI A0 TOTO BPEMEHH TEXHHYECKUI MPOPHIB KOHLA
XIX — navana XX B. B pa3HbIX cepax NeITEIbHOCTH YelIOBEKa, B pe3ybTaTe
4ero MOSBIJIMCH PaJuo, TeJeOH, a 3aTeM KHHeMaTorpad, TeneBuIeHUE, KOMITb-
I0Tep, a ¢ HUM U [ oGanbHas ceTs. B HacTosmiee BpeMsi MBI SIBISIEMCS] CBHETE-
JSIMH  TIPOTPECCHUPYIOIIEH ayANOBU3yaIM3alid WH()OPMAMOHHOTO HPOCTPaH-
CTBa, YTO HAXOIHUT BBIPAKEHHE BO BCE OOJIBIIEM KOJIMUECTBE ayIHOBH3YaJIbHOM
MPOAYKLIUH.

[lepBBie cHcTEMHBIE HCCIIEAOBAHUS B OOJIACTH ayJUOBU3YaJbHOTO IEpe-
BO/Aa JATHPYIOTCS MOCHETHUMH AECATHIETUSIMH XX B., TIOCTENIEHHO IepeMe-
MIAsCh ¢ IepUPEPUH B LCHTP NEPEBOIIECKON IKOCUCTEMBI.

CeroaHsi ayiMOBH3YaJIbHBIM MEPEBOJ] 3aHUMAET 0CO00E MECTO, SIBIISSACH
MIPEIMETOM U3YyYEHHUsS UCCIEAOoBaTeNIeH, HayYHbIN HHTEPEC KOTOPBIX JIEKHUT HE
TOJILKO B 00JIaCTH MepeBOAa, HO U OOIIEro U MPHKIIAJHOTO SI3bIKO3HAHUS, JIHH-
TBOKYJIBTYPOJIOTHH, JINTEPATYPHBIX apTe(akToOB, CPAaBHUTEIHHOTO NEPEBOOBE-
JEHUS U TP., YTO OOBSICHAET pa3Hble MOIXOAbI K N3yYCHHIO (PEHOMEHA M Jaxe
MOHMMAaHUs JTaHHOTO BHJA INepeBoja. B Hacrosiee BpeMs MOXKHO BBIIEIHUTH
HECKOJIKO MOJXOJI0B K M3yYEHHUIO ayJINOBU3YaJIbHOIO MEPEBOJA, CPEAU KOTO-
PBIX OCHOBHOE BHUMaHHE YAESIETCS TEKCTOLEHTPUUECKOMY (€ro MpHIepKUBa-
eTcs OOJBIIMHCTBO POCCHUMCKUX HCCIIe0BATENeH), IMHIBOKYILTYPHOMY, MYJIb-
TUMOAAJIBHOMY, AMJAKTHYECKOMY, (DYHKIHMOHAIBHOMY MOIXOJaM, a TakKKe
MOJXOAY KyJbTypHOro nepeHoca [Manénosa, 2017]. Tak, y4eHsle, npuaepxu-
BalolIecs TEKCTOLIEHTPUUECKOTo mojaxoxaa, Hanpumep B.E. I'opmixosa, pac-
CMaTpPUBAIOT ayJANOBU3YyaJIbHBIN MEPEBOJ C TIO3ULIUN JTMHTBUCTHUECKUX, CEMUO-
TUYECKUX W JIMHTBOKYJIBTYPHBIX ocoOeHHocteil [[‘opmkosa, 2006]. P.A. Ma-
TacoB B paMKax JIMHI'BOKYJBTYPHOI'O IMOJAXOJa IpeJularacT u3y4yaTb ayIHOBH-
3yaJbHBIA TEpeBOJ, yAelsis BHUMaHUE HCTOPUU Pa3BUTHUS KuHemaTorpada,
T.€. SKCTPaJUHTBUCTHYECKON 00YCIOBICHHOCTH mepeBoaa [Maracos, 2009].
C no3unuu MyJbTUMOAAIBHOTO MOJIXOa ayINOBU3YyaIbHBIN MEPEBO]] IIOHUMA-
eTCsl KaK IepeBO/l MyJIbTUMOJAIBHBIX TEKCTOB, T.€. TEKCTOB, MIPEAIOIAratoIIUX
y4acTHe HECKOJBKHX CEMHOTHYECKHUX CHCTEM, KOTJa BO3HUKAeT He00Xoau-
MOCTb NIPUHATHSA BO BHUMaHHE B MPOLECCEe NMEpEeBOJa HECKOIBKHX BepOabHBIX
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1 HeBepOaTbHBIX MH()OPMALIMOHHBIX KaHAJIOB, a TAK)KE UX B3aUMOCBS3b ISl CO3-
JlaHWs a[IeKBaTHOTO M AKBUBaJIeHTHOTrO TepeBofa [Kyctosa, 2015]. CropoHHUKH
OUIAKTUYECKOTO MOJX0Ja K ayIMOBHU3YAILHOMY TEpeBOLYy MOAYEPKUBAIOT OJH-
30CTh ayIMOBU3YAILHOTO MEPEBOAA K «COOCTBEHHO MepeBoay» (1o P. SIkobcony)
1 HaCTaWBalOT NP €ro peaju3alud Ha HEOOXOJUMOCTH YUUTHIBATH SI3BIK, KYJIb-
TYpY, a Takke 0coOeHHOCTH 1eneBblX ayauTopuil [Kozynses, 2013]. Kak cie-
OyeT U3 ero Ha3BaHUs, (YHKIMOHAIBHBIA MOAXOM K MEPEBOLY ayAnOBH3Yallb-
HOTO TEKCTa IpearnojaracT aHajiu3 cOOCTBEHHO (YHKLUMH Takoro nepeBoja —
obecrieueHue TOCTYIa K «UyXKOH» KyJIbTYpe U Nepeaady «4y»oro» KyJIbTypHO-
ro Hacienus. HakoHen, moaxon KyJbTypHOTO IepeHOca JOJKEH, 0 MHEHMIO
HCCIIeI0BATENIEH, YUUTHIBATh BIMSHUE HAa NEPEBOAHON ayAMOBU3YyallbHBIA IpO-
OYKT KyJbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH W TpaIWLUil OPUTHHAIBHOTO ayAHOBH3Yallb-
Horo npousBeneHus [DEnoposa, 2009; Pettit, 2009].

IlepeBon aynnoBH3yadbHBIX TEKCTOB

CH0XHOCTH TepeBOJa ayAMOBH3YAIBHBIX TEKCTOB ONPEACISIOTCSA MpU-
pPOIOH caMHX TEKCTOB, MOAJIEKAIIUX Mpeodpa3zoBaHuio. OTMETHM, YTO HEKOTO-
pBle ayJuOBU3yaJbHbIE TEKCTHl M3HAYAIBHO CO3MAIOTCS JUIS MHTEpHAIMOHAb-
HOW ayJuTOpUH (HAampHMEp BUICOHMIPBI), B TO BpeMs KaK CO3AATENIM APYTHX
(HampuMep XyAOKECTBEHHBIX (PUIBMOB) OPHUEHTHUPYIOTCS Ha ONPEACICHHYIO
LEJIEBYIO ayTUTOPUIO, YTO HAXOAUT OTPa)KEHUE HE TOJBKO B BHIOOpe BepOalib-
HOTO s13bIKa ayANOBH3YAJILHOTO POIYKTa, HO M 3JIEMEHTOB JAPYTHX CEMHOTHYE-
CKHUX CHCTEM, 33JeHCTBOBAHHBIX B €r0 IPOU3BOACTBE.

OCHOBHBIMH METOJaMH TEPEBOJA AyTHUOBU3YaJbHBIX TEKCTOB CIIy>KaT
nBa — cyOTutpupoBanue u nyomsx [Eroposa, 2019; Ypasosa, Menesa, 2022].

[lepBonayansHO CyOTHTPHI OBLTH HEOTHEMIIEMOH 4aCThIO HEMOTO KUHO U
COIIPOBOXIAIN BUACOPS, MOSCHAA MEPBBIM KUHO3PUTEISIM MPOMCXOASIIEE B
KaJpe W TepeaaBas QUaJOrd KHHOrepoeB. B camom oOmiem Buie CyOTHTpEI
MOKHO OTpENeNIUTh KaK HaAlKHCh, PAacHONaraloulylocss B HIDKHEH yacTu Kaapa
ayJHMOBU3YyaJIbHOTO MPOAYKTA, IPEACTABIIIONIYI0 COOOH 3auCh PedyH IepCcoHa-
XKel, 94acTo B coKkpaiieHHOM Buje. Ceronust QyHKIMH CyOTHTPOB PACIIUPSIOTCS B
3aBUCHMOCTH OT 3aJad u ueneil cyOturpupoBaHus. Tak, pedb MepcoHa)ked B
CyOTHTpax MOXeT OBITh IIPEJCTaBICHa Ha S3bIKE OPUTHMHAJA U peHa3HauYeHa,
HampuMep, IJis MOoTpeOuTeNei ayJuoBU3yaJbHOTO MPOAYKTa, UMEIOLIUX IPO-
OJIeMBI CO CIYXOM — CIa0OCIHBIIIAIINX WINA TIyXUX, a TAKKE TE€X, KTO B CHILY
HHBIX OOCTOSITENBCTB HE MOXET B JAaHHBIH MOMEHT BOCHPWHHMATh MHQOpMA-
LU0 ayauaibHO. B ciydae ¢ «cobctBeHHO mepeBoiom» (mo P. Axobcony) cyo-
TUTPBI IPUBOJATCS. HA €CTECTBEHHOM SI3BIKE LIEIEBOM ayAUTOPHU — B 3TOM CIIY-
Yae MOCPEACTBOM CYOTHTPHUPOBAHHS PELIaeTCs 3aJa4a MPEOA0JICHHS I3bIKOBOTO
Oapbepa, pa3lelsIoIero NPOU3BOAUTENS ayAHOBU3YAIbHOIO MPOIYKTa U IIO-
TpeOuTeIs.
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B cuny ¢usmnonornueckux 0coOEHHOCTEH BOCIIPHHUMAIOIIETO CYyOTHTPHI
Y TEXHUYECKUX 0COOEHHOCTEH BOCIPOM3BEICHHUS ayAHOBU3YaIbHBIX IPOAYKTOB
CO3JlaHME U pa3MelleHHe CYOTHTPOB HMEET psjA OTrpaHuueHHi. Bo-nepBhix,
CYOTHTpBI pacroyiaraloTcsi CHU3y M MOCEpelrHEe Kajapa, 3a MCKIIUEHHEM CyO-
TUTPOB, NPEAHA3HAUYEHHBIX Il KOPEHCKOS3BIYHBIX, STOHOS3BIYHBIX M KHUTae-
SI3BIYHBIX IOTpeOUTENEH ay TMOBH3YaJILHOTO MIPOLYKTa, KOTOPBIE MOTYT pacroia-
ratecs cOOKy. Bo-BTOpBIX, [UIMHA CYOTHTPOB COCTaBIsieT He Ooliee IBYX CTPOK,
MIOCKOJIBKY B MPOTHUBHOM ClIydae BO3HHKAET PHUCK MEPEKPHITH BUICOKAAp, NPH
9TOM JUIMHA OJHOHW CTPOKM OrpaHHuYeHa NPUONU3UTENHEHO COPOKa CHMBOJIAMHU,
4TO OOBSACHSAETCS CIIOCOOHOCTBIO BOCIIPUSITHS CPEJTHECTATHCTHUECKUM 3PHUTEIIEM
OIPEAEICHHOT0 KOJIMUECTBA CUMBOJIOB 32 OIPEACICHHbIH IPOMEKYTOK BPEMEHHU.
B-Tpethux, cyOTHUTpBI M DEIUTMKH HEPCOHaXKEH ayIMOBHU3YyalbHOTO MPOIYKTa
JOJDKHBI OBITH CHHXPOHU3UPOBAHBL. B-ueTBEpTHIX, MPHOPUTETHON AJIs CyOTHT-
pUpoBaHus sBiIAETCS MHQOpMaNKs, KOTopas o0nagaeT NparMaTHYeCKUM 3Hade-
HHEM, T.€. Ta, KOTOpas Heo0XoIuMa JUIs MIOHUMaHHMs CMBICIA; IPU STOM JOIyC-
KaeTcsd MHCIOJIb30BAaHUE JIOTOJHUTENBHBIX — MOSCHUTENBHBIX — PEIUIK, K
KOTOPBIM OTHOCSATCS, HallpuMep, (POHOBBIE T'0JIOCA, PA3HOTO MPOUCXOMKICHUS
HIyM 4 TIp.

Hdy6nsox (myOnmpoBaHre) Kak METOJ MEpPeBO/a ayANOBHU3YAIBHBIX HPO-
IOYKTOB — sIBJIeHHE OoJiee MO37JHEeE U MPEACTABIAET COOOH MOJTHYIO 3aMEHY pell-
JMK TepCOHaKEH Ha OJHOM SI3bIKE PEIUIMKAaMH Ha APYTOM SI3bIKE, cO34aBas y
PELENUEHTOB WIUTIO3UI0 TOTO, YTO ayAWOBH3YaJIbHBIH NPOLYKT H3HAYaJIbHO
CO3JIaBaJICs [T AaHHOHW S3BIKOBOW ayIAMTOPHHM, YTO HAKJIAABIBAECT HAa MEPEBOJ-
YUKOB ONpEeeNeHHBIE 00513aTeNbCTBA, KOTOPhIE MOTYT OTJIMYAThCSI M CYLIECT-
BEHHBIM 00pa3oM OTIHMYAIOTCA OT TEX, KOTOpble IEHCTBYIOT B OTHOLICHUH
Mmerona cyOturpupoBanus. CileayeT OTMETUTh, U4TO AyOIsDK sIBISIETCS BechbMa
JOPOTOCTOSIIIUM M SHEPro3aTpaTHBIM METOAOM IEepeBOAa, MOCKOIBKY TpeOyeT
OTIpeeNICHHBIX TEXHUYECKUX CPEACTB (crenuaibHoe 00opyaoBaHue), Oombiie-
ro KOJMYECTBa yYaCTHHUKOB Npollecca — MEePEeBOAYNKH, aKTepbl AyOssbKa, crie-
LUAJIMCTBl 10 CBEJICHHUIO 3BYKOBBIX JOPOKEK W Mp., BpeMeHH. Bo MHOrmx
Cllydasx MEpeBOTYMKU MPHOETaoT K MpueMaM ajantaiuud (MHHUMH3ALUU dy-
KEPOJHBIX 3JIEMEHTOB B NEPEBO/IC) IS PELICHUs 3a7ay aeKBaTHOCTH U 9KBU-
BAJICHTHOCTH I1€PEBO/Ia Ay AMOBU3YAIbHBIX IPOAYKTOB.

ITo ompeaenenuro B.E. I'opiikoBoii, «ayOIupoBaHUe MPEACTABISICT CO-
00i1 0cOOYI0 TEXHHMKY 3aIllUCH, MO3BOJIIOUIYIO 3aMEHATH 3BYKOBYIO JOPOXKKY
¢uIbMa ¢ 3alUChI0 OPUTHHAIBHOTO JWANIOTa 3BYKOBOH JIOPOXKKOH C 3alHChIO
JUajora Ha sI3bIKEe MEpPeBOAa, TaK M OJMH W3 BHIOB nepeBona» [['opiikosa,
2006, c. 196].

[MpuHIMIMaNEHOE OTIMYHE METOAa QyOJishkKa OT MeToda cyOTHTpHpOBa-
HUSI, Ha Hall B3IJISL, 3aKJII0YaeTcs B TOM, YTO MOJydYaTeslb TAaKOro HepeBoja
HE MMEET BO3MOXXHOCTH CPaBHHUTb, YTO OBLIO CKa3aHO NEPCOHAXKEM B OPHUTH-
HaJle, C TeM, KaK CKa3aHHOe ObUIO MepeiaHo B MEPEBOJE, YTO POJHHUT 3TOT METOA
nepeBoia C TeM, YTO MBI OOBIYHO MMEEM IpPU «COOCTBEHHO IepeBone» (1o
P. SIkoGcony) (cp. cuTyanuio nepeBojia XyI0KECTBEHHBIX TEKCTOB, KOTla YnTa-
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TEJNlb «BBIHYKAEH» JTOBEPSTH MEPEBOAUMKY, €CJIM MIEPBBIM HE 3a/1aeTcs BOIPOCOM
0 TOM, HaCKOJIbKO IIEPEBOAHOE MMPOM3BEICHUE COOTBETCTBYET OPUTHHAIY).

Kak cnenyer u3 ommcanus ocobeHHOCTEH MepeBoAa ayIuOBU3YaJbHBIX
MIPOAYKTOB, HEKOTOPHIE M3 HUX COBIAAAIOT ¢ OCOOCHHOCTSIMH IEpeBojia 0ObIY-
HOTO MUCBMEHHOI'O TEKCTa, HAIPUMEp, TEKCTa XYJOKECTBEHHOH JIUTEpaTypshl.
B T0 ke camoe BpeMst eCTb 0COOEHHOCTH, XOPOILO 3HAKOMBIE YCTHBIM MIEPEBOI-
yukaMm, Hanpumep ¢akTop BpeMeHH. [Ipum BceMm 3TOM, AN MEPEBOIYMKOB
JOpYTUX NPOXYKTOB, TAaK U VIS IEPEBOTYHKOB ayAHOBU3YAIbHBIX TEKCTOB, aKTY-
albHa TpoliieMa aJeKBaTHOCTH IEPEBOJA, PEUICHWE KOTOPOH IO3BOJSET MM
JOCTHTaTh CIIEAYIOIIUE LEJN: BO-TIEPBBIX, 00ECIEUnBaTh aJEKBAaTHOE BOCIIPHU-
SATHE MOTpeOuTeNnel TpaHcaupyemMoil nHpopManueil Ha pa3HbIX YPOBHSX (CMBI-
CIIOBOM, SMOLIMOHAIEHOM, 3CTETHUECKOM, MPAarMaTHYeCKOM H TIp.); BO-BTODBIX,
(hopMHUpPOBATH ONPEIEIICHHOE OTHOIICHHE K OMMCHIBAEMOW CUTYaIlMH; B-TPETHHX,
no0yXaTh — [P HEOOXOAUMOCTH — K ONPEACIICHHBIM JCHCTBUSM.

Tem He MeHee HET OCHOBaHMH OTKa3bIBaTh ayAHOBU3YyAJIILHOMY MEPEBOAY
B €ro 0co0OM MecTe CpeAH APYTruX BUAOB IEPEBOAA, MOCKOJIBKY pellacMbIe B
Ipolecce MEPEeBO/a ayAUOBU3YAIBHBIX TEKCTOB METOJBbI, MPUEMBI, 33Ja4d U
LeJM He COBMAAAIOT C METOJaMH, MpHEeMaMH, 3aJadyaMd M LEIIMH JAPYTHX
BHJOB IlepeBosia. FIMEHHO 3TOT acleKT MO3BOJSAET TOBOPUTH O TOM, YTO ayAHO-
BU3YaJIbHBII MEpeBO — 0COOBI BUA MEPEBOTICCKON JEITENbHOCTH, 3aCIyKU-
BAIOLIMII BHUMaHMUS M U3y4EHHUS HE TOJIBKO CaMHUX NEPEBOJYMKOB ayJHOBU3Y-
QIPHOW MPOAYKIHMM, HO M CHEHHMAIUCTOB B 0O0JACTH TEOPUM W AUJAKTHKH
HEPEeBOJIA.

[Ipu BceM pa3nuuuu MOJXOM0B K MOHUMaHHIO ()EHOMEHA ayJHOBU3Yailb-
HOTO TIepeBojia B OOIIEM BHE €r0 MOKHO OIpPEIENUTh KaK IepeBoO ayIUOBHU-
3yalbHbIX NMPOIYKTOB C OJHOIO SI3bIKa Ha APYTOM M BHYTPHU OJHOMN A3BIKOBOM
cucteMbl. PaccMOTpHM OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKU ayJUOBU3YaIbHOI'O TEKCTA.

AyIMoBH3yaJIbHBIN TEKCT M €ro CBOHCTBA

[Ipumepom KiaaccH4ecKoro ayJMOBH3YalbHOTO TEKCTa BBICTYNAIOT KMHO-
TEKCT U TEJIETEKCT, OJHAKO B IOCJIEAHHUE AECATUIIETUS OCHOBHBIM CPENCTBOM
pacmpocTpaHeHusi HHQOpMaLKK, peIHa3HAYCHHOW I 3pUTEIBHO-CITyXOBOTO
BOCTIpHATHS, cTaHOBUTCs WHTEpHET, Onaromaps KOTOpPOMY KyJIbTYpHO-aHTPO-
MOJIOTHYECKOH PEeabHOCTHIO COBPEMEHHOIO OOIIecTBa CTajla «BH3yaslbHas
peBomonus» [Ventrella, 2015]. Ponb ayanoBusyanbHOro KOHTEHTA, a, CJIEI0BaA-
TENbHO M ayJUOBHU3YyalbHON KOMMYHHUKAIlMM, OCHOBHOH €IMHUIIEN KOTOpOi
CTaHOBHTCS ayINOBHU3YaJIbHBIN TEKCT, B COBPEMEHHOM OOLIECTBE pacTeT.

[lepBoHayanbHO ayAMOBU3YAIBHBIM TEKCT aCCOLMHUPOBAJICS C KUHOTEK-
CTOM, 3aT€M C TEJIETEeKCTOM, IIOITOMY B PaHHUX PabOTax, MMOCBALICHHBIX BO-
IpocaM IepeBoja ayJUOBHU3YyalbHBIX TEKCTOB, YaCTO HCIOJB3YIOTCS CIOBOCO-
YeTaHUsI «KHHOIIEPEBOA», «IepeBol BUaeo(uinbpMoB» u np. CerogHs Gopmarsl
U JKaHPBI Ay JUOBU3YaJIbHBIX TEKCTOB UCKIIOYUTEIBHO Pa3HOOOpa3HBI: HTPOBHIE,
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BUJIOBBIE, TOKYMEHTAJbHbBIC 1 aHUMAIIMOHHBIE KUHO- M BUICO(UIBMBI, TEIICBHU-
3MOHHBIE MPOTPaMMBbI, pEeKIaMHbIE U MY3BIKaIbHBIC BHIEO, MPE3EHTAUOHHBIC
POJIMKH, SJIEMEHTHI JOIMOJHEHHOW W BUPTYalIbHOW pEajbHOCTH, BHIICOUTPHI,
BU€00JIOTY M [TPOYUH ayIMOBHU3YabHBI KOHTEHT COLIMANBHBIX MEANA.
[Tono6Ho MOOBIM TEKCTaM, ayJHOBU3YyaIbHbBIE TEKCTHI SIBIAIOTCS MOJTHO-
LEHHBIMHU, LEIOCTHBIMH KOMMYHUKATHBHBIMH KOHCTPYKTAMH M KaK TaKOBBIE
001agaoT BCEMH MPHU3HAKAMHU TEKCTYJIBHOCTH: KOTE3UEH, KOIe€pEHTHOCTHIO,
MHTEHIMOHAJIBHOCTHI0, HH()POPMATHBHOCTBIO, IPHEMIIEMOCTBIO, CUTYAL[HOHHO-
CTBIO U MHTEpTEKCTyalbHOCTBIO [Beaugrande, Dressler, 1992]. B To xe camoe
BpEMsl, TIOCKOJIBKY CMBICIIOBAs LIEIIOCTHOCTD ayIHOBH3YAIBHBIX TEKCTOB (POPMH-
pyeTcs B pe3yJbTare CHMHEPreTHUECKOTO B3aMMOJICHCTBHS KOMIIOHEHTOB, OTHO-
CSILIMXCS K PA3IMYHBIM 3HAKOBBIM CHCTEMaM, TO HX CIIEIyeT paccMaTpuBaTh Kak
CEeMUOTHYECKHU reTeporeHHble TekcThl [[lomyouuenko, 2021]. AynnoBusyansHble
TEKCTBI, TAKUM O0Opa3oM, MPEACTAaBISIOT COOO CEMHUOTHYECKH TETEPOTCHHBIE
cooOmIeHus], MpeaHa3HAaYeHHbIE IS 3PUTENbHO-CIIyXOBOTO BOCHPHSTHUS, IMPH
9TOM BepOAIBHBI KOMIOHEHT B HHX MOXET OBITH NpEACTaBJCH B 3BydYallel
(aymmanbHoit) 1 Tpaduueckoit (BU3yaibHOI) dopmax (cM. Tarke: [KpeonamnzoraH-
HBIN TEKCT: cMbIcioBoe Boctpusatue, 2020; Kocenko, 2021; Hekpacosa, 2014]).

AKTyaJibHbIE BONPOCHI AyANOBU3YAJIBHOI0 epeBoAa

HoBblif 5Tan B pasBUTHN 00ILECTBA COMPOBOKAACTCS MOSIBICHUEM HOBBIX
¢opm kKoMMmyHHKanuu. He Oyner mpeyBennyeHUEM cKas3aTh, YTO BOIPOCHI
nepeBoJia OTHOCATCS] K «BEUHBIM», HapsAy C BOIPOCAMH MOHUMAaHUSI U UHTEp-
npeTanuy.

I'oBoOpst 0 ayJHMOBU3yaIbHOM MEPEBOE, KaK HAM MPEICTABISICTCS, HEIb3s
HE YNOMSIHYTb O TEOPHH KYJIbTYPHOTO TpaHc(epa, BOCXOIeH K paboTaM co-
BPEMEHHOTO (PpaHIy3CKOro (DUIIOJIOTa-TepMaHUCTa U HCTOPUKA KYJIBTYDEI
Mumwens Ocnans (pon. 1952), cpeau KOTOpbIX HaMOONBLIYIO U3BECTHOCTH TO-
Jy4uiad ero aBe MoHorpaduu: «DPpaHKO-HEMELKHH KyJIbTYPHBIH TpaHcep»
(Les transferts culturels franco-allemands, 1999) u «Mcropus uckyccTBa Kak
KyJIbTypHBIi Tpancoep. Ilyts Anrona Llnpunrepa» (L historie de I’art comme
transfer culturel: I’itinéraire d’Anton Springer, 2009) [Ocnans, 2018]. B nonu-
MaHuu M. Dcnass, KyJIbTypHBIH TpaHcdep — 3TO HOCTOSHHBIM OOMEH KyJIbTyp-
HBIMH 3HaKaMH U KOJaMH, HHTepIpeTaluus U NepeHHTepIpeTanns MpeMeToB 1
uaed, WX IOCTOSHHOE IEPEOCMBICICHHE M Tepeo3HaylBaHUE; COOCTBEHHO,
MMCEHHO 3TO U IPOUCXOAUT IIPH TepeBoe, TeM OoJiee eclii peub HIET O mepe-
BOJIC ayIMOBHU3YaJILHOM.

HecMmoTpst Ha TO YTO K HACTOSILEMY BPEMEHH MHOTHE acIeKThl ayJHOBH-
3yaJIbHOTO IIEPEeBOJa HAIUIM OTpakeHHE B paboTax 3apyOeHBIX M OTCUECTBEH-
HBIX HCCIIEIOBaTeNel, aKTyalbHBIMU MO-NPEXKHEMY OCTAlOTCsI OOIIUE BOIPOCH
ayJMOBH3YaJIbHOTO MEPEBO/a, TAKUE KaK: 1IeH, 3aJa4d, IIPUEMBI NIePeBOa; OIl-
peneneHne TPUOPUTETHOH (TparMaThdeckol) MHGOPMaUU ayIHOBH3YaJIbHBIX
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TEKCTOB U e¢ aJIcKBaTHas Tepeiada; aJlckBaTHOCTh IepeBo/Ia; repeaada (GOHOBBIX
3HaHWI; TPOPECCUOHANBHAS TTOATOTOBKA MEPEBOYMKOB ayINOBH3YAIILHBIX TEK-
CTOB; a TaK)K€ YaCTHBIC BOIIPOCHL: TIEPEBO PEATNil BHYTPU OMPEIACICHHON Maphl
SI3BIKOB; Tepeladya JICKCHUYECKUX EIUHUI], NMPUHAJICKAIINX Pa3HBIM S3bIKOBBIM
cTparam; nepeiava ryToK, IOCKOJIbKY B OOJBIIMHCTBE CIy4YaeB IOMOpP OTJIMYaeT-
CSl «OTHUYECKUM) XapaKTEPOM.

OTHeNnbHBIA «IO/PKAaHP» B OOJIACTH ayJAHOBH3YaIBHOTO TIEPEBOJA CEro-
JTHSI — TIEPEBO/| ICTCKUX aHMMAIMOHHBIX (DMIBMOB U Tenenporpamm [['opiikosa,
2006; Manénora, 2017; Kanuuaun, 2020; Kamuaus, 2023; Chaume, 2016].

Oco0eHHOCTH MOATOTOBKH NEePeBOIYMKOB Ay AHOBU3YAJIBHBIX TEKCTOB

Cpenu HamOoiee akTyaJbHBIX MPOOJEM ayAHOBH3YaJILHOTO IEpeBoja
CIpaBeUIMBO BBIACISIOT U MPOOJIeMy MOATOTOBKH IMpodecCHOHaTbHBIX KaJpoB.
Crnenuduka ayInoBH3yalbHBIX NPOAYKTOB, OOYCIOBIHMBas OCOOCHHOCTH HX
nepeBojia, B TO )K€ caMoe BpeMs TpeOyeT 0COOBIX MpOorpamMM MOArOTOBKHU Iepe-
BOJYHMKOB TaKOTO THIIA MPOIYKTOB, TeM 0OJe€e YTO MX KOJIMYECTBO B OJIMKaid-
miee BpeMs Oyaer cTpeMutesbHO pacTtd. CorjacHO MPOrHo3aM, OCHOBaHHBIM Ha
aHaJM3e pocTa ayJHOBH3YalbHOHW MPOAYKUUH, B Ommxaiiliue rofsl OyaeT Ha-
O101aTHCS POCT PBIHKA MPUOIN3UTENLHO Ha 20-25% exeroqHo.

CornacHO HEZJaBHUM HCCIICIOBAHUAM, €CTh Psifi 0COOEHHOCTEH ayIuOBU-
3yaJIbHOTO TEKCTa, a CJIEAOBATEIbHO, U HEpPEeBOAd, KOTOpPHIC AOJDKHBI MPHHU-
MaTbCsS BO BHUMAaHHUE NPH MOATOTOBKE MPOrpaMM MOATOTOBKH NEPEBOIIHKOB.
Bo-nepBbIX, 3T0 Tak Ha3bIBaeMasi «IICEBAOYCTHOCTEY. CIelMaIncThl OTMEYAIOT,
YTO ayJHOBH3YalIbHBIM MPOAYKTaM CBOMCTBEHHBI OCOOBIC, COOCTBEHHBIE, Npa-
BMJIa BOCIIPOM3BENICHHUS YCTHOM peUuH, KOTOPbIE 3aKII0YAlOTCA B TOM, YTO Peyb
MepcoHaked, BOCIIPUHUMAaeMasl Kak CIIOHTaHHAas, HA CaMOM JieJie OKa3bIBaeTCs
TIIATENIBFHO CIUIAHWPOBAHHOM, MPOAYMaHHON M HHTEPTPUPOBAHHON B BUICOPSII.
Bo-BTOpHBIX, ayJHOBU3YalbHBIM TEKCTaM MPUCYIIA TOIUMOJAIBHOCTD, KOTOpast
peanu3yeTrcs mapajulelbHO MO0 KpalHed Mepe 4eTHIpbMs HOAEPKHUBAEMBIMU
JpyT Apyra «IOTOKaMW» — HeBepOaJbHBIM BHACOPAN (T.e. KApTHHKA, KOTOpas
BOCIIPOM3BOJUTCA Ha JKpaHE M BOCIPHHUMAETCS PEUUIHEHTOM 3PUTEIIBHO),
BepOaJIbHBIN BUAEOpsA (HAAMUCH B Kaape, TUTPBL, CyOTHTPHI), HEBEepOabHbIH
ayauopsan (My3blKa, IIYMBI, 3BYKH Pa3lWYHOM MPHUPOABI, COMPOBOKAAIOLINE
BUZEOPSN), BepOabHbBII ayauopsa (peluIiKy Mepconaxei, necHu). Ocobo cie-
OyeT OTMETHTb, YTO B ayIHOBU3YaJIbHOM INPOAYKTE HAOIIOAAeTCS MPUOPHTET
BU3YaIIbHOTO psiia HaJ BepOaIbHBIM.

3akiIoueHmne

CeropHsl ayJIMOBU3YaIbHBIN TIEPEBOJ] TPU3HAETCS 0CO00I NEPEBOUECKON
MIPaKTHKOHN B CHITY Crieli(UUECKUX 00BEKTa, TIPeIMEeTa, 3a1a4 U Ieel [epeBo/a,
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BBITEKAIOLIMX M3 OHTOJIOTMYECKHX XapaKTEPHCTHK ayIHOBH3YaJIbHBIX MPOIYyK-
TOB, UMEIOIIMX B CBOECH OCHOBE CIIOKHBIE CEMHOTHYECKHE KOMIIO3UINH, B
KOTOPBIX pa3lIuYHbIe KOJIbl 00BbEIUHSAIOTCS I CO3JaHUs CMBICTIA.

AynnoBu3yalbHBI MEPEBOJ B HACTOSIEE BpEMs SBISETCS OJHOW W3
HanboJjiee paclpoCTPaHEHHBIX NEPEBOJUECKUX MIPAKTUK, U B OmKaiiiiee BpeMs
NOTPEeOHOCTD B MEPEBOJE ayAUOBU3YAIBHBIX MPOAYKTOB OyIET YBEIMUUBATHCS.
Ha pbiake Tpyaa mporHo3upyercsi pocT BaKaHCHH BBICOKOIPO(ECCHOHANBHBIX
NEPEBOJUMKOB ayIMOBU3YaIbHBIX HPOIYKTOB, YTO MOTPeOyeT 3HAYMTEIHHOTO
NepecMoTpa MporpaMM NOArOTOBKH NMEPEBOTYHKOB.
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TPEBOBAHUS K ABTOPAM
U O®OPMJIEHMIO CTATEN

REQUIREMENTS FOR THE AUTHORS
AND THEIR ARTICLES

B xxypHaine «AKTyajbHbIE BOIPOCHI TEOPUH M TPAKTHKH TIEPEBOIAY ITy0-
JIAKYIOTCSI HAy9IHBIC CTaThH, 0030pHI, PEIICH3UN, COOOIICHHUS O HAYIHBIX COOBI-
TusiX. OTAETBHBIA Pa3Jiell TIOCBSIIEH PETPOITY OIMKAIHSIM.

K my0nukanuy B )KypHaJle IPUTIIAMAITCS aBTOPBI, HMEIOIINE 3aKOHYCH-
HOe TpopriTbHOE (JIMHTBUCTHYECKOE) OOpa3oBaHWE HE HWIKE MaruCTpaTyphl
(crienanureTa), ACHMPAHTHI, KAHIUAATHI U JOKTOpPA HAYK.

[lepBoHaYaBFHO BCE MOCTYNUBIINE B PEIAKIIHIO PYKOIIHCH 00CYXIA0TCS
penkoiuieruel xypHana. [lociie 3TOro Mpu3HaHHBIE COOTBETCTBYIONIMMH Tpe-
OoBaHMAM KypHaia (1o opopMiIeHHIO, TPOdIIII0 XXypHATA U TIP.) PYKOIHCH
MIPOXOJIAT JBOWHOE «CIIETIOe» PEIIEH3UPOBAHUE C IIEJIbI0 IKCIIEPTHOMW OICHKH M
npoBepky Ha ruardatr. OKOHYATENFHOE PEelIeHHe O MyOIUKaluu MPUHUMACTCSI
Ha 3acellaHiM pellakiyu. B ciydyae oTKa3a MPHHATH PYKOIHCH K ITyOJIHKAIIUH
penKouterus coobmaer 00 3ToM aBTOopy. CpoOK pacCMOTPEHHUST PYyKOMHCEH pe-
TMAKIMEeW W perieH3eHTaMU 3aHmMaeT He Ooyiee 90 mHEH CO THSA MOCTYIICHUS
pykonucH B penakiuro. [TyOnnkanst ctatbu 3aHuMaet He 6osee 1 roza.

[epenaBasi pyKoNUch B pellaKIMIO, aBTOP MOJATBEPKIACT, YTO TEKCT pa-
Hee He IMyOJIMKOBAJICS W HE HAXOJUTCS Ha PACCMOTPEHUH B JPYTOM H3/IaHHH.

ITyOnukarum B )kypHaJie OSCIUTaTHEI 711 aBTOPOB.

Oo6mue TpedGoBaHus K 0POPMIIEHHIO PYKOTIHCEH

Pykomnmcu mpuHUMArOTCS B 2JIEKTPOHHOM Bue B hopmate .doc wmu .docx.
[pudt texcra — Times New Roman, pasmep mpudra (B TOM UHCIe B CHO-
ckax) — 14 nT, MeXXCTpOUHBIN HHTEpPBAN — 1,5, oTcTym — 1 cMm.

ABTOPBI TOJDKHBI YKa3aTh CBOYM (PaMUIIHIO, M 1 OTIECTBO (ITOJTHOCTHIO),
MECTO CBOCH pabOTHI, JOJHKHOCTh U ajpec dIEKTPOHHOU MmouThl. CBeneHus 00
aBTOPE MPEIOCTABIISIOTCS HA PYCCKOM H QHTJIMHCKOM SI3BIKAX.
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CraThs JOKHA UMETh YE€TKYIO CTPYKTYPY, B HEH JIOJIKHBI OBITh BhIJIEIIC-
HBI: BBEJICHHE, OCHOBHAs YacTh, IPU HEOOXOJMMOCTH BKJIFOYAIOIIAs B ceOs He-
CKOJIBKO Pa3JIeyioB, a TAK)KE 3aKIFOUYCHUE (BBIBOJIBI).

O0BeM pykonuceil (C yueToM BCeX IEMEHTOB TEKCTa):

— cTaThu ¥ 0030psI — He Oosiee 40 ThIC. 3HAKOB (C MpobeamMu);

— peuieH3uu — He Ooiee 25 ThIC. 3HAKOB (C MPoOeIamMu);

— COOOIIEHU 0 HAYYHBIX COOBITHSIX — He Oonee 50 ThIC. 3HAKOB (C MpPO-
oemamu).

TpedoBanusi kK oGpopMIIeHHIO pYyKONIMCel cTaTell, 0030pOB U peneH3uii

Cratbu, 0030pbI, PEICH3UN U COOOIIEHHSI O HAyYHBIX COOBITHUAX 00s53a-
TeJILHO NOJKHBI BKimovate Y JIK, aHHOTanmu (o6vemMom okono 500 meyaTHBIX
3HaKOB (¢ Mpo0OenaMu) Ha PyCCKOM M aHTJIMICKOM $I3bIKax), a Takke 4—10 kio-
YEBBIX CJIOB / CIIOBOCOYETAHHM, pa3ieleHHbIX TOUYKOH C 3amiTol, Ha PyCCKOM H
AHTTMHACKOM SI3BIKAX.

OPOPMJUIEHHUE CCBIJIOK .
HA JIMTEPATYPY B TEKCTE CTATEU

CchUTKM Ha JUTEPATypy MPHUBOAATCS B TEKCTE B KBAJPATHBIX CKOOKaXx.
B o0s3aTensHOM mopsiike yKa3piBaeTcs (haMILTUS aBTOpa U Yepes3 3alsaTyro — TOI:

[Crenanos, 1998] unu [Andersen, 2012].

Ecim B TekcTe mpuUBOAMTCS MHUTATA WIHM JAa€TCA OTChUIKA HA KAKOW-TO
ompe/ieNIeHHbIN (hparMeHT B 00beMHOW paboTe, yKa3blBaeTCs CTpaHula (cTpa-
HUIIBI), TAKIKE Yepe3 3arsTyIo:

[[Imenes, 2014, c. 37] unu [Andersen, 2012, p. 12].

Ecnu apTopoB ynoMmunaemoii padéotsl 2 uiau 3, To GaMUIUA IPUBOAAT-
s yepes 3arsTyIo:

[Lyse, Andersen, 2012].

Eciu ccpiika maercs Ha padoThI 0JHOTO AaBTOPA, BhINIEAINNHE B Pa3HbIe
roJbI, MEXIy HOMEPaMU T'OJIOB CTABUTCS 3aIsTast:

[Hans, 1989, 2004].

Eciu 2 wnu Gonee paboT oHOTO aBTOpa / aBTOPOB BBHINLIW B OJUH TO1,
K TOJy J00aBJIAIOTCS OYKBEHHBIE 0003HAUYCHUS — a; 0; B WK a; b; C.

[Johnson, 1986 a, 1986 b]

B oaHoii cchliike HA HECKOJIbKO PadoT pa3HBIX aBTOPOB MEXIy pado-
TaMu cTaBUTCS; [AnpecsH, 1995; ApyTtionosa, 2002].

B ccbuike Ha COOPHUK HJIM HA KOJJIEKTHBHYIO MOHOrpaduio sxena-
TEJILHO TPUBECTU Ha3BaHUE cOOpHUKaA/ MOHOrpaduu — momHoctsio. Ecnmu xe
Ha3BaHME JJMHHOE, YKa3bIBaIOTCSl HadallbHBIE CJIOBA M Aajiee TOJA U MpH HEoO-
XOAMMOCTH CTPAHULIBI

[Bubnmorpaduueckuii ykazarenb IUTEPaTyphl 10 S3BIKO3HAHUIO ..., 1958].
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DIIpumep 66e0eHus COKpAUWEHHLIX HAUMEHOBAHUIL PADOM
6 mexcme npu nepeoM yROMUHAHUU
B «bonbmiom ¢pazeonorndeckoM cioBape pycckoro ssbikay (OCPS)
aBTOPBI COCTABJISUIN CIIOBHUK, ONUpaschk Ha Teoputo... [OCPS, 2020].

O®OPMJIEHUE ITIPUMEPOB U IUTAT
B TEKCTE CTATEU

1) B craThe mpuMepHI ¥ MUTATHI HA PYCCKOM SI3bIKE JTAIOTCS B KaBBIYKAX
MPSMBIM HIPUPTOM.

[Ipumepsl Ha HHOCTPAHHBIX SI3bIKAX MPHUBOJATCS 0€3 KaBbIUEK, HO KYypPCH-
BOM, C IIEPEBOJIOM Ha PYCCKUH SA3BIK.

Ilpumep oghopmnenusn:

Cyl11ecTBUTENEHOE article B 3HAYCHUN «U3JICIIUE YIOTPEOISETCS B AaH-
HOM CJIy4ac B POJIH ITOJIJICIKAIIIETO.

2) LluTtaTtel Ha MHOCTPAaHHBIX S3BIKAX TAKXKE NPUBOIATCA B KaBBIUKAX,
KYPCHUBOM, C IOCIEAYIOLINM TIEPEBOIOM.

Ecnu mepeBoa mpUBOAMTCS MO KAKOMY-JIMOO MCTOYHHKY, YKa3bIBaeTCs
uctounuk (Y. lekcnup, «'amner», nep. b.JI. [lacrepnaka).

Ecnu nepeBoa npuHAIIICKUT aBTOPY CTAThH, TO B KPYIJIBIX CKOOKax cie-
IyeT yKa3aTb MHULIMAIIEI aBTOpa (iep. Haul. — M. /.).

Ilpumep oghopmnenusn:

Topo numet: “When [ wrote the following pages, or rather the bulk of
them, I lived alone, in the woods, a mile from any neighbor, in a house which
1 had built myself, on the shore of Walden Pond, in Concord, Massachusetts, and
earned my living by the labor of my hands only”. — «Koraa st nucan cienyromue
CTpaHULIbl, WX, BEpHEE, OOJIBIIYIO UX YacTh, S KU OAMH, B JIECY, B MUJIE OT CO-
celeil, B IoMe, KOTOPBII MOCTpoMII cam, Ha Oepery YongeHckoro npyna B Kon-
Kopze, mrar Maccadycetc, U 3apabaTbiBaj Ha JKU3Hb MCKIIOYUTENIBHO TPYIOM
CBOMX PYK» [yKa3aTb aBTOpa, rof, CTpaHuLbl| (mep. Haut. — M. /1.).

3) MHos3bIYHBIE TEPMUHBI IPH NIEPBOM MX YHOTpPEOJICHUHU B CTAaThe NpU-
BOJSTCS HA SI3bIKE OpPHUI'MHANA KypCHBOM, 0€3 KaBbIUEK, P HEOOXOIUMOCTH C
MEPEBOJIOM B KaBBIYKaX B KPYIJIBIX CKOOKaX:

Ilpumep oghopmnenusn:

B aHri0s361YHOM MEpPEeBOAOBEIYECKOM TUCKYpCe AaHHBIN BHJ MEpeBoaa
U3BECTEH Kak community translation (OyKB. «KOMMYHaJIBHBII IEPEBOILY).
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OPOPMJUIEHME CIIMCKA JIUTEPATYPBI

[Ipocum oOpatuth BHUMaHWe! B MOSCHUTENBEHOUW (TEXHUYECKOH) 4acTh
OubIrOrpauecKoro ONMKMCAHUs KHUTH, JKypHAJIA U T.II. IBOCTOYHE OTACIACTCS
npobenamMu ¢ JBYX CTOPOH. BHYTpHW Ha3BaHHS JBOETOYME HE OTOMBAETCSA. DTO
BBEJICHHOE OTHOCUTEJIEHO HEJJaBHO MPABUJIO CUUTALCTCS 00sI3aTeIBHBIM.

Usanoe A.U. Pycckas apXUTeKTypa: UCTOPUUYECKUE ACIIEKTHI . MOHOTpa-
¢us : B 2 T. Mocksa : OJIMA-IIPECC, 2004. - T. 1.— 672 c.; T. 2. — 576 c.

Odghopmnenue monozpaguii
Opnosa O.C. IBheMHU3MBI U 3aTaJKH O POXKIECHUN U CMEPTH B PyCCKOH H
MHOSI3BIYHOM KyJbTypax: NPUHIMII HENpsMOi HoMuHauuu. KorHuTuBHO-
KyJbTypoJiornueckoe ucciuenoBanue. — Mocksa : IEHAH/I, 2022. — 240 c.
McEnery T.A., Wilson A. Corpus Linguistics. — Edinburgh : Edinburgh
University Press, 2001. — VII, 253 p.

Odhopmnenue KONNEKMUBHBIX MOHOZPADUT

Pycckass nekcHKOIOrusi: UCTOpUSl U COBpeMeHHoe coctosinue / lBa-
HoB H.C., CBupunos I1.P., bonnapenko H.B., Eropos A.b. u ap. ; rn. pexn. 1sa-
HoB H.C. — Mocksa : Hayka, 1999. — 650 c.

"' Ecin aBTOpoB He GoJbmie 3, X (paMHINM NMUIIYTCA B Haydaje
ONMHCAHMS.

Ecim OoJiblie — mocjie Ha3BaHWs 32 KOCOH YepToO; yKa3bIBaIOTCS
(aMuiIny 1 MHUOHAJBI 4 ABTOPOB.

Onucanue MoHorpaguum MM cOOPHMKA HHUKOIAA He HAYMHAETCH C
(pamnum penakTopa, B TOM 4ucJie MPH ONUCAHUH 3apyOesKHBIX W3JaHUH.
COopHMKH ONUCHIBAIOTCA Yepe3 UX Ha3BaHHe!

Odghopmnenue coopnuxos
Meimenne u sa3bik / nog pen. J.JI. Iopckoro. — Mocksa : I'oc. u3na-
TEJIBCTBO MOJUT. TUTEpaTypsl, 1957. — 48 c.

Odhopmnenue cmameii
Pegpopmamckuii A.A. TepMUH Kak 4ieH JEKCUYECKOW CHCTEMBI S3bIKa //
[Ipobnemsl ctpykTypHOo#t munHrBucTukd / oTB. pen. C.K. Hlaymsn ; AH CCCP.
WH-T pycckoro s3pika. — Mocksa : Hayka, 1968. — C. 13—-125.
Tonopxog A.JI. Conmuue // CnaBsHcKass MUQOIOTHS: SHIUKIONEANYECKUN
cinoBapb. — MockBa : MexnyHaponassle oTHomeHus, 2011. — C. 442-443.

Odghopmnenue cmameii u3 HcypHanoe
Lyse G.I., Andersen G. Collocations and Statistical Analysis of
N-Grams // Exploring Newspaper Language: Using the Web to Create and
Investigate a Large Corpus of Modern Norwegian. — 2012. — Vol. 49. — P. 79-80.
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Ecnu B :xypHaJie 1BoiiHAsI HyMepalusi, HOMepa NPUBOASATCS Yepe3
3ansATyI0:

— T.4,Ne 1. -C. 14-22.

— Wnm Vol. 20, N 2 /3. - P. 44-57.

— HMmu T. 3, Bd 5. —S. 77-92. (1111 HEMELKOTO SI3bIKA)

Ilomanoea P.K., Ilomanosé B.B. UnTepHeT-MeMeTHKa KaK dMOLUOTCHHAS
cpena cereBoii kommyHuKaruu / W3Bectus Poccuiickod akajgemMuu Hayk.
Cepus nutepatypsl u si3bika. — 2023. — T. 82, Ne 2 — C. 78-91.

Bernissan F. Combien de Locuteurs Compte 1’Occitan en 2012?//
Revue de Linguistique Romane. — 2012. — N 303 / 304. — P. 467-512.

Odhopmnenue MHOZOMOMHBIX U30AHUIL U 21148
unu wacmeil u3 MHO20MOMHBIX U3OAHUIL
Ilempos U.1. llonnoe coOpanue counHeHuidi: B 7 T.— CaHKT-
[etepOypr : U3n-Bo Axanemun Hayk, 1977-1980.
Ilempos U.H. Ha3Banue mnpousBeneHuss win pabotel // [lempos U.H.
[Tonnoe cobpanue counnenuii. — Cankr-IletepOypr : U3a-Bo Akagemuu Hayk,
1979. - T. 5. - C. 12-100.

Odghopmnenue ouccepmayuil u asmopegepanos
Iasnosa H.T. HazBanue nuccepranuu: gauc./ aBToped. Tuc. ... KaHi. /
n-pa ¢unon. Hayk / HaumeHoBaHue opranusauuu. — Mocksa, 2012. — 25 c.

Coxpawienus ¢ cnucke Jumepamypbol
OCPJIS — ®pazeonaornyeckuil cioBapb PyccKOro JUTEPAaTYpPHOTO sA3bIKa
koHua XVIII-XX B.: B 2 1. / mox pexn. A.W. ®enoposa. — HoBocubupck : Hayka.
Cubupckoe otn-uue, 1991. - T.1: A—-H.-340c.

Odhopmnenue 31eKMPOHHBIX PECYPCO8

HKPA — Hamumonanssbeiii kopmyc pycckoro sssika. — URL: ruscor-
pora.ru (mara oopamenus: 04.08.2022).

Versia.ru — URL: https://versia.ru/rossiyane-reshili-snQva-it-po-chyornomu
(nata obpamenus: 01.03.2024).

CchlIKH HA JOKYMEHTBI, KOHCTUTYLHH, CBOJAbI 3AKOHOB NIPUBOAST-
¢l B CHOCKAX B KOHIIE CTPAHHUL, CO CCHIIKAMHU HA MHTEPHET U YKa3aHUEM
AaThl 00palIeHHs.

O®OPMJIEHUE REFERENCES
B 3TOM pazzerne MOMKHBI OBITH OTPa)KCHBI BCE UCTOYHHMKH, TPEACTAB-
neHHbie B CIIUCKE JIUTEPaTypHhIL.

Hcrouynukn pacmonaraloTcsi B nopsitke ynomuHanus B Cnmcke
JHUTEePaTyphl.
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B onucannyu 10MmKHBI IPUCYTCTBOBATS:

1) pamunus aBTOpa (aBTOPOB) TATHHULEH;

2) mepeBoJl UCTOUYHUKA HA AHTJIMICKHIi A3bIK (€CIM UCTOYHHUK Ha pyc-
CKOM WJIM Ha OJTHOM M3 BOCTOYHBIX S3BIKOB, HE UCIOJIB3YIOIUX JaTHHHILLY ). Pa-
OOTBI Ha S3BIKAX, UCIIOJIB3YIOINX JIATHHUILY, JAIOTCSI B OPUTHUHAJIE;

3) ans cTaThM — Ha3BaHUE JKypHaJla WM cOOpHHKa, MOHOTpaduH, KOTO-
prie BBoAsTCes uepes In: ;

4) MecTo W3maHUS M HM34aTeNbCTBO, IOJl, KOJMYECTBO CTPAHUL — AJIS
KHUTH U TPAHUIIBI — JJIs CTaThU.

MecTo u3aHHUA U U3AATENBCTBO TPAHCIUTEPUPYIOTCS, HCKIIOUEHHE CO-
craBisiroT Moscow, Saint Petersburg. Ho: Tver’, Nizhnij Novgorod.

Buumanmue!

Tupe B onucanusx References, B omiimune ot Criucka nutepaTypbl, He
craBsitcs. [IpoGessl mepen 1BOETOUMSIMUA OTCYTCTBYIOT.

IIpumep oghopmnenus monozpaguu
Baranov A.N., Plungyan V.A., Rakhilina E.V. Guide to Discursive
Words of the Russian Language. Moscow: Pomovsky i Partnery, 1993. 207 p.
(in Russian)

Ilpumep oghopmnenusn coopnuxa
Grammar of the Modern Russian Literary Language/ ed. by
N.Y. Shvedova. Moscow: Nauka, 1970. 767 p. (In Russian)

IIpumep ogpopmnenus cmamovu u3z coopHuxa
unu KO1eKmueHoll MoHozpaguu
Starodumova E.A. On the Sources of the “Particle Abundance” of the
Russian Language. In: Selected Works: Derscription of the Russian Particles,
Dictionary Entries, Syntax of Fiction. Vladivostok: Marine State University,
2011. Pp. 139-149. (In Russian)

IIpumep ogpopmnenus cmamou u3 scyprnana
Rarenko M.B. Community Interpreting vs Social Translation. In: Bulletin
of Moscow State Linguistic University. Humanities. 2018. N 2 (791). Pp. 160-168.
(In Russian)
OOpaTtuTe BHMMaHMe: NPH JABOHHOW HyMepanuu TOMa, HOMepa H
BBINYCKHU YKA3bIBAIOTCS Yepe3 3aISITYI0, KAK M B OCHOBHOM CIIMCKe JIMTe-
parypsi: N 4, Iss. 2; wmu: Vol. 12, N 4.

Ecim aBTOpOB MOHOrpadguu uiam craTbu 00JIbIIE TPeX, TO ONMCAHUE

JlacTcs Ha Ha3BaHHE, aBTOPHI (MAKCUMYM Y€TBEPO) YKa3bIBAIOTCS MOCIIC Ha3Ba-
HUS 32 KOCOW YEPTOM, KaK B CIEAYIOIIEM IPUMEPE:
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Russian Lexicology: History and Modern State/ Ivanov N.S., Sviri-
dov P.R., Bondarenko N.V., Yegorov A.B. et al. / ed. N.S. Ivanov. Moscow:
Nauka 1999. 650 p. (In Russian)

HpI/I OIIMCaHMWHU IJIaBbl U3 MOHOI‘pa(l)I/II/I, B TOM YHCJIC KOJIJICKTI/IBHOP'I, njim
C60pHI/IKa, HOMEP IJIaBbl WJIH YaCTH YKa3bIBA€CTCH Meped CTPAHUIAMU:

Serova N. Stylistics of Net Communication. In: Media Communication /
ed. by L.S. Petrov Moscow: Nauka, 2012. Ch. 2. Pp. 30—48. (In Russian)

O6paTI/ITC BHHMMAHHEC, 4YTO BA’KHbI BCE 3JICMEHTHBI O(I)OPM.JICHHH, B TOM
YHUCJIC 3HAKU IMPCIIMHAHUS.

OO0paTrute BHIMAaHME, YTO:

1) nazpanne B References npuBoasiTcsi KypcuBoM, (paMuInM aBTOPOB
0e3 KypcuBa;

2) mpW yKa3aHWW HA TPAaHHULBl CTaTEH WM TJIaB MPHUHATO COKPALICHHUE:
Pp. 139-149, npu yka3anuu Ha od1iee KoimdecTBo crpanul: 257 p.; 340 S.

3) nomersl (in Russian), (in Chinese) o0s3arenbHbl, 0e3 nociemyomen
TOUKH.

Hopsinok ciaenoBanus 31eMeHTOB B References Takixke BaxkeH. Omnpe-
JEeJICHHBII TOM MHOTOTOMHOTO HM3/aHHsl, IJ1aBa B MOHOTpa(uu, 4acTh CTAaThH,
MIOMELIEHHON B JKypHaJle — MUIIYTCA MOCe Tofa Mepes CTpaHULaMH, Kak U B
OCHOBHOM CIIHCKE.

Onucanne HUKOIJA He HAYHMHAETCHA C (l)aMI(IIIHI/I u3gareljisi — Kak B

Crucke JIATCPATypbl, TaK U B References. Ha NEpBOM MCCTC YKa3bIBACTCA
(baMI/IJ'II/IH aBTOpa UJIKM aBTOPOB HJIU KC HA3BAHUC KOJIJICKTUBHOM MOHOI‘pa(l)I/II/I.
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